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Abstract 

This study has investigated engineers’ needs for professional English and 
determined the English course content for engineering students. Data was collected 
through individual interviews. The interviewees comprised 108 people from nine 
engineering branches including fourth-year engineering students, engineering lecturers, 
engineers and employers. Content analysis was carried out to classify real-world tasks as 
necessities, lacks and wants. It was found that the students and engineers needed to 
perform 39 tasks. The task with the highest frequency was talking about everyday tasks 
and duties. The tasks were examined to create profiles of communication needs and 
specify English course content. The content included manuals, training, following and 
giving instructions, reporting, oral presentations, everyday jobs and duties, emailing, 
meetings, keeping pace with engineering knowledge, keeping up to date on manufacturer 
products, ordering, project works and English standardized tests.  Interactions involved 
many English varieties. The findings suggest that English instruction should take 
engineering real-world tasks and trends into account and put more emphasis on speaking 
practice.  Further, engineering students should enhance their professional English 
proficiency to meet the requirements and expectations of workplaces.  
 

Keywords    Engineering, English, needs analysis, Thai 

  



 

iv 
 

สารบญั 
 
กิตติกรรมประกาศ ..................................................................................................................................... i 
บทคัดย่อ ................................................................................................................................................... ii 
Abstract .................................................................................................................................................. iii 
บทที่ 1 บทสรุปสําหรับผู้บริหาร ................................................................................................................ 1 

        1.1 ความสําคัญและความเป็นมาของปัญหา .............................................................................. 1 
        1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย .......................................................................................................... 1 
        1.3 ขอบเขตของการวิจัย ........................................................................................................... 2 
        1.4 Outputs ............................................................................................................................ 2 
        1.5 ข้อเสนอแนะ ....................................................................................................................... 2 

บทที่ 2 วรรณกรรมที่เก่ียวข้อง .................................................................................................................. 3 
        2.1 คํานํา .................................................................................................................................. 3 
        2.2 ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในสายวิชาวิศวกรรม ..................................................................... 3 
               2.2.1 ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในบริบทนานาชาต ิ........................................................... 4 
               2.2.2 ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในบริบทประเทศไทย ........................................................ 6 
       2.3 วิธีการวิเคราะห์ความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร ..................................... 7 
               2.3.1 วิธีการวิเคราะห์ความต้องการแบบการเรียนรู้เป็นศูนย์กลาง ................................... 7 
               2.3.2 วิธีการวิเคราะห์ความต้องการแบบการวิเคราะห์ภาระงาน ...................................... 7 
               2.3.3 วิธกีารวิเคราะห์ความต้องการแบบการวิเคราะห์ภาษาศาสตร์สังคม ........................ 8 
       2.4 เนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ ............................................................................... 8 
       2.5 สรุป.................................................................................................................................... 11 

บทที่ 3 วิธีวิจัย ........................................................................................................................................ 12 
       3.1 คํานํา .................................................................................................................................. 12 
       3.2 งานวิจัยเชิงคุณภาพ ........................................................................................................... 12 
       3.3 ผู้ร่วมงานวิจัย ..................................................................................................................... 12 
       3.4 การเก็บข้อมูล ..................................................................................................................... 13 
       3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล............................................................................................................. 13 
       3.6 ความคุ้มค่าน่าเชื่อถือของข้อมูล .......................................................................................... 14 
       3.7 จรรยาบรรณการวิจัย.......................................................................................................... 15 

บทที่ 4 ข้อค้นพบและอภิปรายผล ........................................................................................................... 16 
       4.1 คํานํา .................................................................................................................................. 16 



 

v 
 

          4.2 ความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรมไทย ............................... 16 
      4.3 เนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรม ........................................... 19 
      4.4 อภิปรายผล ......................................................................................................................... 23 

บทที่ 5 สรุป และข้อเสนอแนะ ................................................................................................................ 26 
      5.1 สรุปการวิจัย ........................................................................................................................ 26 
      5.2 ข้อเสนอแนะ ........................................................................................................................ 28 
           5.2.1 การเรียนการสอน ...................................................................................................... 28 
           5.2.2 งานวิจัยครั้งต่อไป ...................................................................................................... 28 

หนังสืออ้างอิง .......................................................................................................................................... 29 
Outputs ................................................................................................................................................. 35 
 

 
  

  



 

1 
 

บทที่ 1 บทสรุปสาํหรับผู้บริหาร 
 

1.1   ความสําคัญและความเป็นมาของปัญหา  
วิศวกรรมเป็นสาขาวิชาชีพหนึ่งที่ต้องการภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือสําหรับการสื่อสารทั่วโลก 

ความจําเป็นของภาษาอังกฤษเป็นที่ตระหนักกันดี เป็นองค์ประกอบสําคัญของการจัดการศึกษาด้าน
วิศวกรรม ปัจจุบันนี้วิศวกรจําเป็นต้องมีความสามารถด้านการสื่อสารเพ่ิมข้ึน มีความมั่นใจในการสื่อสาร
มากข้ึน และมีประสบการณ์การทํางานในหลายวัฒนธรรมมากกว่าเดิม (Gilleard & Gilleard. 2002; 
Riemer. 2004) ในประเทศไทย ความจําเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารในสาขาวิชาชีพ
วิศวกรรมมีความเด่นชัด มีบริษัทข้ามชาติซึ่งมาตั้งรกรากในประเทศไทย ที่วิศวกรไทยจําเป็นต้องใช้
ภาษาอังกฤษสื่อสารในการทํางาน มีบริษัทที่มีการใช้ภาษาอังกฤษน้อยลงไป แต่กําลังพยายามยกระดับ
บริษัทให้มีความเป็นสากลมากข้ึน (Kaewpet. 2008) ในสถานการณ์ที่จะมี The ASEAN Community 
by 2015 นี้ ความจําเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษจะยิ่งมีเพ่ิมข้ึน เนื่องจากภาษาอังกฤษนับเป็นภาษากลาง
ของการสื่อสาร แต่นักศึกษาวิศวกรรมไทยมักมีความอ่อนด้อยด้านภาษาอังกฤษ นักศึกษาส่วนใหญ่มี
ความสามารถด้านภาษาอังกฤษอยู่ในระดับต่ําหรือต่ํามาก (Wattanasakunpusakon. 1996) ในขณะที่
หัวหน้างานและนายจ้างจึงต้องการให้วิศวกรมีความสามารถทางภาษาอังกฤษเพ่ือการประกอบอาชีพ 
มากกว่าเดิม (Bamrungpol, Panprem, Kaewpet & Treenate. 2002)  

ในสถานการณ์ที่ภาษาอังกฤษมีความจําเป็นมากข้ึน แต่ไม่แน่นอนว่านักศึกษาต้องไปทํางานใน
สถานที่ที่ต้องใช้ภาษาอังกฤษหรือไม่ ประกอบกับโอกาสที่นักศึกษาจะได้ฝึกฝนภาษาอังกฤษใน
ชีวิตประจําวันนอกชั้นเรียนแทบไม่มี และมีชั่วโมงเรียนให้ฝึกภาษาอังกฤษเพียงเล็กน้อย จึงมีความจําเป็นที่
ต้องมีการฝึกภาษาอังกฤษที่นักศึกษาต้องใช้จริงให้ใกล้เคียงที่สุด เพ่ือเตรียมนักศึกษาให้เผชิญกับ
สถานการณ์การใช้ภาษาอังกฤษจริงให้ได้มากที่สุดในเวลาที่มีอยู่อย่างจํากัด การจัดการเรียนการสอนจึง
ควรคํานึงถึงทั้งภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ (needs) ภาษาอังกฤษที่ไม่มีความสามารถ (lacks) และ
ภาษาอังกฤษที่ต้องการฝึก (wants) 

จากการประมวลความรู้จากงานวิจัยที่เก่ียวกับภาษาอังกฤษสําหรับวิศวกรรมในประเทศไทย 
พบว่า ยังไม่มีงานวิจัยใดที่พิจารณาความต้องการทั้งสามชนิดรวมกัน และนําเสนอเนื้อหาที่ชัดเจนสําหรับ
นักศึกษาวิศวกรรม  
 

1.2   วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาความต้องการภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรมไทย : ภาษาอังกฤษที่

จําเป็นต้องใช้ ที่ยังไม่มีความสามารถ และที่ต้องการฝึก  
2. เพ่ือนําเสนอเนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม  
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1.3   ขอบเขตของการวิจัย 
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) วิธีวิจัยที่ใช้คือ การสัมภาษณ์เป็น

รายบุคคลแบบมีโครงสร้าง (structured individual interviews) ผู้ร่วมงานวิจัย (research 
participants) เป็นผู้ที่มีประสบการณ์และความรู้เก่ียวกับสถานการณ์การใช้ภาษาอังกฤษของนักศึกษา
วิศวกรรมและวิศวกร มาจาก 9 สาขาวิชาวิศวกรรม ได้แก่ วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรมอิเล็กทรอนิกส์และ
โทรคมนาคม วิศวกรรมเครื่องกล วิศวกรรมสํารวจ วิศกรรมโยธา วิศวกรรมอุตสาหการ วิศวกรรมเคมี 
วิศวกรรมเคมีสิ่งทอ และวิศวกรรมสิ่งทอ สาขาวิชาละ 12 คน 4 กลุ่ม ๆ ละ 3 คน ได้แก่ นักศึกษา
วิศวกรรมชั้นปีที่ 4 อาจารย์ผู้สอนสาขาวิชาวิศวกรรม วิศวกร และนายจ้าง รวมมีผู้ร่วมงานวิจัยทั้งหมด 
108 คน สาขาวิชาเหล่านี้เปิดสอน ณ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ งานวิจัยนี้เลือกศึกษา
เฉพาะมหาวิทยาลัยใดมหาวิทยาลัยหนึ่ง เนื่องจากมีแนวโน้มว่าความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษจะมี
ความแตกต่างออกไปจากแต่ละบริบทของการใช้ภาษา (Richterich & Chancerel. 1977; Long. 2005)  
ผู้ร่วมงานวิจัยให้ข้อมูลเก่ียวกับภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ ที่ไม่มีความสามารถ และที่ต้องการฝึก ข้อมูล
ที่ได้นํามาวิเคราะห์เชิงเนื้อหา (content analysis) เพ่ือระบุภาระงาน (tasks) ของนักศึกษาวิศวกรรมและ
วิศวกร และนําเสนอเนื้อหาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรมในรูปแบบ profile of 
communication needs  
 

1.4   Outputs 
 Outputs จากโครงการวิจัยนี้ มีดังนี ้

1. บทความวิชาการตีพิมพ์ในวารสารวิชาการนานาชาต ิ1 เรื่อง และส่งไปใหว้ารสารนานาชาติ 
พิจารณา 1 เรื่อง  

2. บทความวิจัยส่งให้วารสารนานาชาติพิจารณา 2 เรื่อง  
(ดูภาคผนวก) 

 

1.5   ข้อเสนอแนะ 
 งานวิจัยลักษณะนี้มีประโยชน์สําหรับวิชาชีพวิศวกรรมและการสอนภาษาอังกฤษ องค์ความรู้ที่ได้
จะมีส่วนช่วยในการปรับปรุงความสามารถด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาและการสอนภาษาอังกฤษของ
อาจารย์ภาษาอังกฤษ  จึงควรสนับสนุนให้มีการวิจัยลักษณะนี้ต่อไป อย่างน้อย 2 ปีต่อครั้ง เพ่ือให้การสอน
ภาษาอังกฤษตามทันภาระงานในหน้าที่ของนักศึกษาและวิศวกร ซึ่งเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วตาม
วิทยาการและเทคโนโลยีในยุคปัจจุบัน 
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บทที ่2   วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 

2.1   คํานํา  
บทนี้นําเสนอองค์ความรู้ที่เก่ียวข้องกับความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษา

วิศวกรรม โดยเริ่มจากวรรณกรรมที่เก่ียวข้องในบริบทนานาชาติและในประเทศไทย หลังจากนั้นจึง
ทบทวนวิธีการต่าง ๆ ที่ใช้วิเคราะห์ความต้องการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร ซึ่งรวมหมายถึง วิธีการ
แบบการเรียนรูเ้ป็นศูนย์กลาง วิธีการวิเคราะห์ภาระงาน และวิธีการวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์สังคม บทนี้
ปิดท้ายด้วยเนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษต่าง ๆ ที่มหาวิทยาลัยเปิดสอนให้แก่นักศึกษาวิศวกรรมไทย 
 

2.2   ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในสายวิชาวิศวกรรม 
มาตรฐานสากลสําหรับบัณฑิตสาขาวิชาวิศวกรรมกําหนดไว้ว่าบัณฑิตต้องทํางานได้ดีทั้งใน

บรรยากาศภายในประเทศและต่างประเทศ (Accreditation Board for Engineering and 
Technology. 1998-2010; Martin, Maytham, Case & Fraser. 2005; European Accreditation of 
Engineering Programmes. 2008) การที่บัณฑิตขาดทักษะเหล่านี้จะทําให้เสียภาพพจน์ บดบัง
ความสามารถ และเกิดความไม่ไว้เนื้อเชื่อใจกันระหว่างเพ่ือนร่วมงานด้วยกัน (Artemeva. 1998; 
Reimer. 2004) ความจําเป็นของภาษาอังกฤษต่อวิชาชีพวิศวกรรมสามารถสังเกตได้จากทั้งเหตุการณ์
นานาชาติและในประเทศไทย ในสถานการณ์นานาชาติ มีความพยายามพัฒนาความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาและวิศวกรโดยวิธีการต่าง ๆ เช่น การสร้างบทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยทางด้าน
การอ่านและการเขียนบทความด้านเทคนิควิธีการ (Anthony & Lashkia. 2003)  นายจ้างในประเทศ
เอเชียให้ความสําคัญเป็นพิเศษกับปัจจัยการจ้างงานที่เก่ียวข้องกับทักษะการสื่อสาร การแก้ปัญหา และ
ความสามารถในการทํางานร่วมกับผู้อ่ืน (Zaharim, Yusolf, Omar, Mohamed & Muhamad. 2009) 
ในประเทศไทย ความจําเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษในที่ทํางานต่าง ๆ มีความไม่แน่นอน บางบริษัทใช้
ภาษาอังกฤษเป็นหลัก เช่น บริษัทข้ามชาติ บางที่ใช้ประมาณปานกลาง  กรณีที่มีความร่วมมือกับบริษัท
ต่างชาติเป็นครั้งคราว ในขณะที่ บางที่ไม่จําเป็นต้องใช้เลย เช่น หน่วยงานราชการ (Kaewpet. 2008) 
อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าอยู่ในสถานการณ์ใด เราไม่ควรมองว่าการรู้ภาษาอังกฤษเป็นเรื่องที่ชะลอไว้ก่อน 
เนื่องจากความต้องการในปัจจุบันย่อมไม่เท่ากับความต้องการในอนาคต โดยเฉพาะในภาวะเร่งรัดที่ The 
ASEAN Community จะเป็นรูปร่างในปี 2015 และภาษาอังกฤษจะเป็นภาษากลางในการสื่อสาร 
นักศึกษาวิศวกรรมไทยจึงควรพัฒนาความสามารถภาษาอังกฤษเพ่ือให้ทันการใช้งานในปัจจุบันและ
อนาคตทั้งในบริบทในต่างประเทศและในบริบทประเทศไทย 
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2.2.1   ภาษาอังกฤษเพื่อวิชาชีพในบริบทนานาชาต ิ 
ในบริบทนานาชาติ นักศึกษาและวิศวกรฝึกใช้ภาษาในการสื่อสารหรือการพูดและเขียนมากกว่า

การรับสารหรือการฟังและอ่าน รายงานการวิจัยหลายชิ้นยืนยันความสําคัญของการพูดและการเขียน โดย
เฉพาะงานของ Batley (1998), Freeman (2003), Chen (2006), Kassim & Radzuan (2008) และ 
Myles (2009)  

Batley (1998) ตั้งข้อสังเกตไว้ว่า วิศวกรส่วนใหญ่มีความสามารถมากเก่ียวกับทักษะเชิงปริมาณ 
แต่มีจุดอ่อนในการแสดงความสามารถของตนเองด้วยการพูด  Myles (2009) แนะให้เห็นภาพปัญหาที่
นักศึกษาที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ต้องเผชิญในการประชุม  การทํางานเป็นกลุ่ม และการ
ปฏิสัมพันธ์ด้านอ่ืน ๆ Kassim & Radzuan (2008) กล่าวว่า นักศึกษาวิศวกรรมโดยทั่วไปสามารถสื่อสาร
ได้ดีในภาษาแรกของตนเอง แต่จะมีปัญหาเมื่อต้องใช้ภาษาอังกฤษ หลายคนกังวลเรื่องการใช้ไวยากรณ์ผิด 
ในรายงาน ของ Chen (2006) ซึ่งศึกษาความต้องการในการสื่อสารในการทํางานของชาวจีนในสาขาวิชา 
ช่างกล ช่างยนตร์ วิทยาการคอมพิวเตอร์ วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรมโยธา และวิศวกรรมวัสดุ  พบว่า การ
พูดเป็นทักษะที่ยากที่สุด เป็นทักษะที่บุคลากรไม่มีความสามารถ และต้องการพัฒนาความสามารถด้านนี้ 
ในรายงานของ  Freeman (2003) พบว่านักศึกษาวิศวกรรมทุกชั้นปี ทั้งนักศึกษาที่พูดภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาแม่และที่ไม่ใช้ ต้องการให้มีการฝึกอบรมทักษะการสื่อสาร 2 ชนิดโดยเฉพาะ ได้แก่ การนําเสนอ
ผลงานด้วยวาจา และการสนทนาในสถานการณ์เก่ียวกับวิชาชีพ ความต้องการนี้สูงข้ึนเมื่อนักศึกษาใกล้จะ
จบการศึกษา นักศึกษาที่ภาษาอังกฤษไม่ใช่ภาษาแม่ต้องการให้อบรมการนําเสนอผลงานปากเปล่าด่วน
ที่สุด  

ในขณะที่การพูดอาจจะไม่จําเป็นเสมอไป การเขียนรายงานเป็นกิจกรรมปกติ ในบริษัท high-
tech สัญชาติแคนาดา ซึ่งมีผู้เซ็นต์สัญญาย่อยเป็นบริษัทรัสเซีย วิศวกรต้องเขียนรายงานความก้าวหน้า
เป็นประจํา และต้องเรียนรู้เก่ียวกับวัฒนธรรมการเขียนของแต่ละฝ่าย เช่น การใช้โทนเสียง วิธีการเรียบ
เรียงเนื้อหา รูปแบบที่ควรใช้ และเนื้อหาที่ควรบรรจุลงไปในรายงาน (Artemeva. 1998) ที่มหาวิทยาลัย
อเมริกันแห่งหนึ่ง มีการออกแบบรายวิชาการสื่อสารเชิงเทคนิคข้ึนมาเป็นพิเศษเนื่องจากมี “[t]he roar of 
complaint from industrial employers and graduate engineers and scientists themselves 
about the lack of adequate preparation in writing in the [university] curriculum” 
(Andrews. 2003: online) ในอีกบริบทหนึ่ง มีการพัฒนาระบบการสอนวิชาการเขียนข้ึนมาเพ่ือช่วยทั้ง
นักศึกษาและอาจารย์ท่ีไม่มีความมั่นใจในการสอนรายวิชาเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะเก่ียวกับทักษะและกลวิธี
ในการเขียน (Hanson & Williams. 2008)  

การศึกษาวรรณกรรมที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาษาอังกฤษในสาขาวิชาชีพวิศวกรรม จากวารสาร
นานาชาติ เช่น English for Specific Purses, IEEE Transactions on Professional 
Communication, Technical communication Quarterly พบว่า นักศึกษาและวิศวกรอาจต้องสื่อสาร
ในหลายสถานการณเ์หล่านี ้ 

1. Listening to lectures 
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2. Reading letters, faxes and e-mails about technical issues  
3. Reading instructions 
4. Reading manuals 
5. Reading technical documents 
6. Reading textbooks 
7. Reading specialist texts 
8. Reading technical papers 
9. Delivering oral presentations on technical issues 
10. Delivering oral presentations on design projects 
11. Delivering oral progress or complete reports 
12. Presenting research or project findings 
13. Participating in job interviews (required in cooperative education) 
14. Attending to occasional visits 
15. Talking about tasks and duties 
16. Giving feedback/comments/opinions on professional matters 
17. Communicating through videoconferences 
18. Making telephone conversations about technical or commercial issues 
19. Participating in meetings 
20. Discussing progress and complete reports of project works  
21. Participating in conflict situations 
22. Writing specifications 
23. Writing commercial letters, faxes and e-mails concerning technical issues 
24. Participating in electronic newsgroups 
25. Writing instructions  
26. Writing manuals  
27. Preparing projects addressing occupational topics 
28. Preparing reports of laboratory experiments 
29. Writing reports on selecting materials for specific applications 
30. Writing reports on applying principles to solving practical problems 
31. Writing reports on design projects 
32. Writing progress and complete reports 
33. Writing technical and academic articles 
34. Writing research papers  
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2.2.2   ภาษาอังกฤษเพื่อวิชาชีพในบริบทประเทศไทย 
จากการศึกษารายงานเก่ียวกับภาษาอังกฤษสําหรับวิศวกรรรมในบริบทของประเทศไทย  พบว่า 

นักศึกษาและวิศวกรไทยมักต้องใช้ภาษาอังกฤษในการอ่านและการเขียนมากกว่าทักษะอ่ืน การใช้
ภาษาอังกฤษในประเทศไทยและในบริบทนานาชาติมีความคล้ายคลึงกันหลายส่วน แต่นักศึกษาและ
วิศวกรไทยมีแนวโน้มที่จะต้องฟังมากกว่า  ปริมาณภาษาอังกฤษที่ต้องใช้ในการอ่านในประเทศไทยดู
เหมือนจะน้อยกว่าในสถานการณ์นานาชาติเช่นกัน ประเทศไทยให้ความสําคัญกับการอ่านข้อมูลจําเพาะ 
ซึ่งมักเป็นข้อมูลสั้น ๆ การพูดและการเขียนในสถานการณ์ประเทศไทยมีน้อยกว่าในบริบทนานาชาติมาก 
การแปลเกิดข้ึนเฉพาะที่ประเทศไทยเท่านั้น 

เหตุการณ์ท่ีนักศึกษาอาจสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษในประเทศไทย ได้แก่ 
1. Listening to presentations 
2. Listening in technical training 
3. Listening to instructions 
4. Reading safety rules, notices and warning signs 
5. Reading specifications 
6. Reading letters, faxes and e-mails about technical issues  
7. Reading commercials and advertisements 
8. Reading instructions  
9. Reading manuals 
10. Reading technical documents 
11. Reading textbooks 
12. Requesting information on job operations 
13. Talking on job-related matters 
14. Describing job operations 
15. Giving verbal job reports 
16. Filling in forms 
17. Writing instructions 
18. Writing examination answers 
19. Writing projects 
20. Writing reports 
21. Translating descriptions of machines, tools, equipment and manuals 

  



 

7 
 

2.3   วิธีการวิเคราะห์ความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 
 การวิเคราะห์ความต้องการ (needs analysis) เป็นกิจกรรมที่อยู่คู่กับการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือ
วัตถุประสงค์เฉพาะ (English for specific purposes) มาตั้งแต่ ค.ศ. 1960s (Dudley-Evans & St 
John. 1998) ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ (English for professional purposes) เป็นภาษาอังกฤษเพ่ือ
วัตถุประสงค์เฉพาะชนิดหนึ่ง (Jordan. 1997) การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็น
การสอนลักษณะใดไม่ควรขาดการวิเคราะห์ความต้องการ (Long. 2005) เนื่องจากการเรียนการสอนที่เริ่ม
จากการวิเคราะห์ความต้องการทําให้ได้รับผลที่น่าพึงพอใจ (Bosher & Smalkoski. 2002) ทําให้ทักษะ
ด้านอ่ืนนอกเหนือจากภาษาที่ดีข้ัน เช่น ความปลอดภัยในการทํางานดีข้ึน อุบัติเหตุ ของชํารุดเสียหาย
น้อยลง (Garcia. 2002)  
 วิธีการวิเคราะห์ความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารที่เป็นที่รู้จักและยอมรับกัน
ทั่วไป ได้แก่ วิธีการวิเคราะห์แบบการเรียนรู้เป็นศูนย์กลาง (a learning-centred approach) วิธีการ
วิเคราะห์ภาระงาน (a task-based approach) และวิธีการวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์สังคม (a 
sociolinguistic model)   
 
2.3.1   วิธีการวิเคราะห์ความต้องการแบบการเรียนรู้เป็นศูนย์กลาง 

การวิเคราะห์แบบการเรียนรู้เป็นศูนย์กลาง ซึ่งนําเสนอโดย Hutchinson & Waters (1987) มี
การวิเคราะห์ความต้องการเป้าหมาย (target needs) ซึ่งแบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ภาษาอังกฤษที่
จําเป็นต้องใช้ ภาษาอังกฤษที่ยังไม่มีความสามารถ และภาษาอังกฤษที่ต้องการฝึก ในการศึกษาความ
ต้องการในสถานการณ์เป้าหมาย  มีการวิเคราะห์ข้อมูลเก่ียวกับเนื้อหาสาระของการสื่อสาร ช่องทางของ
การสื่อสาร ความสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างผู้สื่อสาร วาไรตี้ของภาษาอังกฤษที่ใช้ สถานที่ในการสื่อสาร 
เวลาที่เกิดการสื่อสาร ความถ่ีของการสื่อสาร ระดับของความยากง่ายในการสื่อสาร และปริมาณของภาษา
ที่ใช้ในการสื่อสาร การวิเคราะห์ความต้องการตามแนวทางการเรียนรู้เป็นศูนย์กลางนี้ได้รับการตอบรับเป็น
อย่างดี (West. 1994; Nation. 2000) ดังเช่น Kaur & Hua (2006) ศึกษาความต้องการการสื่อสารด้าน
การพูดในสถานที่ทํางานของบัณฑิตสาขาวชิาเทคโนโลยีสารสนเทศ โดยแบ่งความต้องการเป็น 3 ประเภท
ตามวิธีการนี้  
 

2.3.2   วิธีการวิเคราะห์ความต้องการแบบการวิเคราะห์ภาระงาน 
การวิเคราะหค์วามต้องการแบบเน้นภาระงาน นําเสนอโดย Long (1985)  ในวิธีการนี้ ผู้วิเคราะห์

จะออกไปเก็บตัวอย่างการใช้ภาษาจากสถานที่จริง: Task is used  “as the unit of analysis, with 
analysts (and sometimes the students themselves) out in the field collecting samples of 
the discourse typically involved in performance of target tasks relevant for the 
communicative needs of particular groups of learners” (Long 2005: 4).  ภาระงานที่เก็บมานี้
เป็นการใช้ภาษานอกชั้นเรียน ซึ่ง Nunan (2004) เรียกภาระงานนี้ว่า real-world tasks หรือ target 
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tasks วิธีการวิเคราะหค์วามต้องการแบบนี้ได้รับการตอบรับดีเช่นกัน ตัวอย่างเช่น ในงานวิจัยซึ่งหาสาเหตุ
ของความล้มเหลวในการสื่อสารของผู้อพยพซึ่งสมัครขอสัญชาติอเมริกันจากสํานักงาน Immigration and 
Naturalization Service (Winn. 2005) ในอีกตัวอย่างหนึ่ง มีการเก็บตัวอย่างข้อมูลการใช้ภาษาเกาหลี
จากประเทศเกาหลีโดยตรง เช่น ภาษาที่ใช้ใน shopping for clothing (Chaudron, Doughty, Kim, 
Kong, Lee, Lee, Long, Rivers & Urano. 2005) 
 

2.3.3   วิธีการวิเคราะห์ความต้องการแบบการวิเคราะห์ภาษาศาสตร์สังคม 
 การวิเคราะห์ตามวิธีการทางภาษาศาสตร์สังคม สร้างข้ึนมาโดย Munby (1978)  ตามวิธีการนี้จะ
มีการสร้าง profile of communication needs โดยการวิเคราะห์หาเหตุการณ์ที่ต้องสื่อสาร เช่น 
delivering oral presentations และข้อมูลที่เก่ียวข้องกับแต่ละเหตุการณ์ ได้แก่ วัตถุประสงค์ของการ
สื่อสาร ผู้ที่สื่อสาร  ผู้ที่ร่วมการสื่อสาร เนื้อหาของการสื่อสาร ช่องทางการสื่อสาร และวาไรตี้ของ
ภาษาอังกฤษที่ใช้สื่อสาร โมเดลดั้งเดิมที่ Munby (1978) เสนอไว้ถูกวิจารณ์เก่ียวกับข้ันตอนการวิเคราะห์
ที่ไม่สะดวกต่อการปฏิบัติ ไม่ยืดหยุ่น และใช้เวลามากในการวิเคราะห์ข้อมูล  (West. 1994) อย่างไรก็ตาม 
Hutchinson & Waters (1987) กล่าวชมว่า เป็นโมเดลที่ทําให้การศึกษาความต้องการกระทําได้อย่าง
ละเอียดลออ Gillett (1989) แสดงให้เห็นว่าสามารถนําโมเดลนี้ไปสู่การปฏิบัติได้อย่างไรในการออกแบบ
ประมวลการสอนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ เมื่อ Kaewpet (2009) นําโมเดลนี้ไปดัดแปลงใช้ในการ
วิเคราะห์ความต้องการภาษาอังกฤษของนักศึกษาวิศวกรรมโยธา พบว่า เป็นขอบข่ายที่สะดวกต่อการใช้
งาน และเหมาะสําหรับการเก็บข้อมูลไปใช้ในการเรียนการสอน 
   

2.4   เนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ 
การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพมีทั้งในสถานที่ที่ภาษาอังกฤษมีสถานะเป็น

ภาษาที่สอง และเป็นภาษาต่างประเทศ การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สองได้
พัฒนาไปมากกว่า เนื่องจากความจําเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษซึ่งมีมากกว่า การเรียนการสอนในสถานการณ์
ภาษาที่สอง มักจะเชื่อมโยงกับสาขาย่อยสาขาใดสาขาหนึ่ง เช่น ในมหาวิทยาลัยแคนาดา มีการออกแบบ
ชุดวิชาที่บูรณาการวิชาวิศวกรรมโลหะวิทยากับวิชาภาษาอังกฤษ นักศึกษาได้ผลการเรียนเดียวกันจากทั้ง
วิชาชีพและภาษาอังกฤษ วิชาแรก นักศึกษาเขียนรายงานการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับวัสดุนิวเคลียร์ 
ทั้งอาจารย์วิชาชีพและภาษาอังกฤษร่วมกันวิพากษ์ นักศึกษาปรับปรุง และอัดสําเนาแจกเพ่ือนร่วมชั้น วิชา
ที่สอง นักศึกษาเขียนรายงานการแก้ไขปัญหาการใช้วัสดุหรือข้อบกพร่องของแบบ มีรายละเอียดเก่ียวกับ
สาเหตุของปัญหาหรือข้อบกพร่อง วิธีการแก้ไข และวิธีการป้องกัน โดยเขียนถึงหัวหน้างานใน
ภาคอุตสาหกรรม วิชาที่ 3 นักศึกษาเขียนแนะนําการเลือกใช้วัสดุให้เหมาะสมกับงานและแสดงเหตุผล
ประกอบ (Andrews. 2003) 

ในสถานการณ์ภาษาต่างประเทศ รายงานการจัดการเรียนการสอนที่ตีพิมพ์มีเฉพาะการจัด
รายวิชาภาษาอังกฤษเดี่ยว ๆ  เช่น นักศึกษาในมหาวิทยาลัยอียิปต์ เรียนวิธีการอ่านเเก่ียวกับสาขาวิชาชีพ 
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(Prichard & Nasr. 2004)  ในประเทศไทย  รายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพที่นักศึกษาวิศวกรรมไทย
เรียน ณ มหาวิทยาลัยต่าง ๆ สามารถแบ่งระดับความจําเพาะ (specificity) ได้เป็น 3 ระดับ ได้แก่ ระดับที่ 
1 ภาษาอังกฤษสําหรับวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี สําหรับนักศึกษาทุกสาขาวิชาในกลุ่มวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลย ีระดับที่ 2 ภาษาอังกฤษสําหรับวิศวกรรม สําหรับนักศึกษาจากคณะวิศวกรรมม และ ระดับที่ 3 
ภาษาอังกฤษสําหรับเฉพาะสาขาวิชาวิศวกรรม เช่น ภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรมเครื่องกล 
(Bureau of Academic Administration and Development, Khon Kaen University. 2010)  

การจัดรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในมหาวิทยาลัยไทยมคีวามแตกต่างกันไป  ที่มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ ซึ่งเป็นที่ตั้งของการวิจัยในครั้งนี้ นักศึกษาวิศวกรรมอาจเลือกเรียนวิชา
ภาษาอังกฤษเทคนิค 1 วิชานี้ เน้นทั้ง 4  ทักษะภาษา ทั้งการรับสารด้วยการอ่านและการฟัง และการส่ง
สารด้วยการพูดและการเขียน เนื้อหาที่สื่อสารเก่ียวข้องกับสาขาวิชาชีพของนักศึกษา ชา 

 1-211-003 ภาษาอังกฤษเทคนิค 1 
ศึกษาและฝึกเทคนิคการอ่านบทความ เอกสาร วารสาร และตํารา ที่เก่ียวเนื่อง
กับวิชาชีพ การสนทนาในสถานการณ์ต่าง ๆ เก่ียวกับวิชาชีพ การฟังและการ
อ่านเพ่ือจับสาระสําคัญ ตีความ และสรุปความ การเขียนบรรยาย และรายงาน
ปากเปล่าในงานที่เก่ียวกับวิชาชีพ 

 (คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ. 2552: 24) 
 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยจัดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม 3 วิชา วิชาที่ 1  ฝึกทั้งสี่
ทักษะภาษา ในสถานการณก์ารใช้ภาษาทั่วไปและสถานการณก์ารเรียน วิชาที่ 2 เน้นความเข้าใจในการรับ
สาร การสื่อสารด้วยการพูดนําเสนอทางวาจา และการเขียนระดับย่อ วิชาที่ 3 เน้นการสื่อสารด้านการ
เขียนเชิงเทคนิค วิชาการ และเพ่ืองานวิจยั รวมทั้งการพูดนําเสนอปากเปล่า  

5501 001 Basic English for Engineering 
Practice communication skills through reading, writing, listening 
and speaking for general use and for studying in engineering.   
5501 111 English for Engineering I 
Practice reading and listening for comprehension on engineering-
related topics, oral communication and paragraph writing.   
5501 122 English for Engineering II 
Technical writing, writing abstracts, writing research proposals, 
writing research papers and oral presentation in engineering.  
(Chula’s Academics, Chulalongkorn University. 2011)  
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มหาวิทยาลัยขอนแก่นมรีายวิชาเฉพาะสาขาวิชาวิศวกรรมเครื่องกล เน้นทั้ง 3 ทักษะภาษา คือฟัง 
พูด และเขียน การพูดเน้นการนําเสนองานปากเปล่า  

185 315 Mechanical Engineering Seminar in English   
การสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษในวิชาชีพวิศวกรรมเครื่องกลซึ่งเน้น การฟัง การ
พูด การเขียน และการนําเสนอ  
(Bureau of Academic Administration and Development, Khon Kaen 
University. 2010)  
 

การศึกษาคําอธิบายรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพที่จัดให้นักศึกษาวิศวกรรมไทยเรียนใน
ปัจจุบัน ทําให้มองเห็นว่า มหาวิทยาลัยต่าง ๆ ให้ความสําคัญกับภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพและการสื่อสาร
พอสมควร แต่บางครั้ง พบว่า ความสําคัญของทักษะการสื่อสารหายไปกับการเน้นตัวภาษา เช่น คําศัพท์ 
โครงสร้างภาษา หน้าที่ทางภาษา  

จากการทํารายการสถานการณ์ที่นักศึกษาหรือวิศวกรอาจจะต้องสื่อสารจากคําอธิบายรายวิชา
พบว่า ไม่มีสถานการณ์ด้านการฟังเลย การอ่านและการพูดมีปริมาณเท่ากัน และส่วนใหญ่เก่ียวข้องกับ
การเขียน 

1. Searching information resources 
2. Reading in specialised contents 
3. Reading instructions  
4. Reading manuals 
5. Delivering oral presentations 
6. Giving speeches 
7. Discussing work 
8. Negotiating work 
9. Writing technical documents 
10. Writing minutes of meetings 
11. Writing abstracts 
12. Writing reports 
13. Writing research proposals 
14. Writing research papers 
15. Applying for a job 
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2.5   สรุป 
งานวิจัยนีต้ระหนักถึงความสําคัญของการฝึกนักศึกษาวิศวกรรมให้มีความพร้อมด้านภาษาอังกฤษ

เพ่ือวิชาชีพ แต่เนื่องจากความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษมีแนวโน้มที่จะแตกต่างกันออกไปตามแต่ละ
บริบท (Richterich & Chancerel. 1977; Long. 2005) งานวิจัยนี้จึงเลือกศึกษาความต้องการด้าน
ภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลัยใดมหาวิทยาลัยหนึ่ง ได้แก่ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล
กรุงเทพ โดยศึกษาภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ ที่ไม่มีความสามารถ และที่ต้องการฝึก เพ่ือนํามาวิเคราะห์
เนื้อหาที่ควรบรรจุในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม ในรูปแบบของภาระงานที่นักศึกษา
และวิศวกรต้องทํา และในรูปแบบของ profile of communication needs สถานการณ์ในประเทศไทย
โดยทั่วไปมีความจํากัดด้านจํานวนชั่วโมงสอนและจํานวนรายวิชา การวิเคราะห์ความต้องการจึงควร
คํานึงถึงภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ ที่ไม่มีความสามารถ และที่ต้องการฝึกไปพร้อมกัน นอกจากนี้ 
นักศึกษาควรฝึกภาษาอังกฤษอย่างมีวัตถุประสงค์ จึงเลือกใช้รูปแบบของภาระงานที่นักศึกษาต้องทําใน
ชีวิตจริง ไม่ว่าจะในการเรียนหนังสือหรือการทํางาน และการวิเคราะห์แบบ profile of communication 
needs จะทําให้มองเห็นภาพการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารในชีวิตจริงมากข้ึนเก่ียวกับสถานะของผู้สื่อสาร ผู้
ที่ร่วมการสื่อสาร เนื้อหาของการสื่อสาร และวาไรตี้ของภาษาอังกฤษที่ใช้สื่อสาร เป็นต้น 
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บทที ่3   วิธีวิจัย 
 

3.1   คํานํา 
  บทนีน้ําเสนอวิธกีารวิจัย ซึ่งเป็นงานวิจัยแบบเชิงคุณภาพ รวมทั้งข้ันตอนต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง ได้แก่ 
การคัดเลือกผู้ร่วมวิจัย ซึ่งกระทําโดยการสุ่มแบบเฉพาะเจาะจง การเก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์รายบุคคล 
การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงเนื้อหา ซึ่งใช้วิธีการเชิงปริมาณกับวิธีการเชิงคุณภาพ การดําเนินการเก่ียวกับความ
คุ้มค่าน่าเชื่อถือของการวิจัย และจรรยาบรรณในการทําวิจัย  
  

3.2   งานวิจัยเชิงคุณภาพ 
งานวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ให้ความสําคัญกับการศึกษาสิ่งต่าง ๆ ตาม

ธรรมชาติ (nature) ที่สิ่งนั้น ๆ เป็นอยู่ และตั้งอยู่บนสมมติฐานที่ว่า “reality is … a social 
construction and must be understood subjectively… through the interaction of 
participants in the research process” (Lynch. 2003: 3-4). งานวิจัยเชิงคุณภาพจึงมีเป้าหมายที่ให้
ได้ข้อมูลที่รู้ลึก ละเอียด สลับซับซ้อน (Merriam. 1998; Owen & Rogers. 1999; Patton. 2002) ใน
งานวิจัยนี้ การศึกษาความต้องการด้านภาษาอังกฤษมีพ้ืนฐานอยู่บนการรับรู้ การตีความ และการตัดสิน 
(Berwick. 1989; Brindley. 1989) ของผู้ร่วมงานวิจัยที่พูดถึงภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ ที่ไม่มี
ความสามารถ และที่ต้องการฝึก ตามมุมมองและความรู้สึกของแต่ละคน 

  

3.3   ผู้ร่วมงานวิจัย 
 ผู้ร่วมงานวิจัย (research participants) ได้มาโดยการสุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง 
(purposeful sampling) และให้ความสําคัญกับมุมมองที่หลากหลาย (multiple perspectives) การสุ่ม
ตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง เป็นเทคนิคที่มักใช้ในการวิจัยเชิงคุณภาพเมื่อต้องการข้อมูลที่เป็นกรณีพิเศษ
และรู้จริง (Lynch. 1996, Neuman. 2000) มุมมองที่หลากหลายเป็นของผู้ร่วมงานวิจัยที่มีความรู้และ
ประสบการณ์เก่ียวกับความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรม ทั้งในสถานการณ์
การเรียนและการทํางาน จํานวน 4 กลุ่ม ได้แก่ นักศึกษาวิศวกรรมชั้นปีที่ 4 อาจารย์วิศวกรรม วิศวกร 
และนายจ้าง ผู้ร่วมวิจัยมีทั้งหมด 108 คน มาจาก 9 สาขาวิชา ๆ ละ 12 คน ได้แก่ วิศวกรรมไฟฟ้า 
วิศวกรรมอิเล็กทรอนิกส์และโทรคมนาคม วิศวกรรมเครื่องกล วิศวกรรมสํารวจ วิศวกรรมโยธา วิศวกรรม
อุตสาหการ วิศวกรรมเคมี วิศวกรรมเคมีสิ่งทอ และวิศวกรรมสิ่งทอ สาขาวิชาเหล่านี้เปิดสอน ณ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ การวิเคราะห์ความต้องการควรคํานึงถึงบริบทของการเรียนการ
สอนอย่างน้อยถึงระดับกลุ่มผู้เรียน (Richterich & Chancerel. 1977; Long. 2005) 
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3.4   การเก็บข้อมูล 
การเก็บข้อมูล (data collection) ใช้วิธีการเชิงคุณภาพ โดยการสัมภาษณ์เป็นรายบุคคลแบบมี

โครงสร้าง (structured individual interviews) การสัมภาษณ์รายบุคคลทําให้เก็บข้อมูลได้จากผู้รู้
โดยตรง (Long. 2005) คําถามแบบมีโครงสร้างหรือคําถามที่เตรียมไว้แล้วแบบมีปลายเปิดใช้เก็บข้อมูล
เรื่องเดียวกันจากผู้ร่วมงานวิจัยได้ ในขณะเดียวกันเปิดโอกาสให้ไดข้้อมูลใหม่ ๆ จากผู้ตอบคําถาม (Lynch. 
1996; Dudley-Evans & St John. 1998) ในงานวิจัยนี้คือข้อมูลเก่ียวกับภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ ที่
ไม่มีความสามารถ และที่ต้องการฝึก (Hutchinson & Waters. 1987) ซึ่งนําไปวิเคราะห์หาภาระงาน 
(tasks) ของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกร รวมทั้งข้อมูลต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง ซึ่งจะประกอบเป็น profile of 
communicationneeds (Munby. 1978)  

การสัมภาษณ์ใช้เวลาประมาณ 30 นาทีต่อคน และมีการอัดเสียงการสัมภาษณ์ คําถาม
ประกอบด้วย 

1. นักศึกษา/วิศวกรใช้ภาษาอังกฤษทําอะไรบ้างในการเรียน/ทํางานที่นี่ กรุณาให้
รายละเอียด  
(คําถามต่อไปนี้ สําหรับผู้วิจัยเก็บไว้ในใจ เพ่ือถามเพ่ิมเติมให้ได้ข้อมูลครอบคลุม)  
• ภาระงานคืออะไร 
• วัตถุประสงค์ของการสื่อสารคือเพ่ือเรียน ทํางาน หรือเพ่ือวัตุประสงค์อ่ืน 
• ผุส้ื่อสารหลักคือใคร 
•  ผู้ท่ีร่วมการสื่อสารคือใคร  
• เนื้อหาสาระของการสื่อสารเรื่องอะไร  
• ช่องทางการสื่อสารเป็นอย่างไร 
• วาไรตี้ของภาษาอังกฤษประเภทใด 

(ถ้าคําตอบข้อ 1 คือไม่มีการใช้ภาษาอังกฤษเลย ข้ามไปข้อ 3)  
2. นักศึกษา/วิศวกรสามารถใช้ภาษาอังกฤษในข้อ 1 ได้หรือไม่ อย่างไร 
3. ในการจัดรายวิชาเพ่ือวิชาชีพให้นักศึกษาวิศวกรรม ควรบรรจุเนื้อหาอะไรบ้าง

เพ่ือให้เหมาะสมกับความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษของนักศึกษา/วิศวกร 
4. ขอคําแนะนําเพ่ิมเติม 

 

3.5   การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ข้อมูล (data analysis) ให้วิธีการวิเคราะห์เชิงเนื้อหา (content analysis) วิธีการ

วิเคราะห์เชิงเนื้อหาเป็นเทคนิคการวิเคราะห์เนื้อหาสาระ (content) ที่สื่อออกมาผ่านทางถ้อยคําเรียบเรียง
(text) ประเภทต่าง ๆ ตัวอย่างของเนื้อหาสาระ ได้แก่ ความหมาย ความคิด แก่นของเรื่อง ส่วนตัวอย่าง
ประเภทของถ้อยคําเรียบเรียง ได้แก่ หนังสือพิมพ์ โฆษณา เนื้อเพลง (Neuman. 2006; Sukamolson. 
2010)  การวิเคราะห์เชิงเนื้อหามักจะกําหนด coding rules เพ่ือเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ เพ่ือให้การ
วิเคราะห์มีความตรง (validity) และน่าเชื่อถือ (reliability)  วิธีหนึ่งที่นิยมใช้ในการวิเคราะห์เชิงเนื้อหาคือ
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การนับความถ่ีของการปรากฎของสิ่งที่กําลังวิเคราะห์  ในงานวิจัยนี้ ถ้อยคําเรียบเรียงมาจากบทถอด
สัมภาษณ์ผู้ร่วมวิจัย ส่วนเนื้อหาสาระที่ได้จากการวิเคราะห์คือภาระงานที่นักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกร
ต้องทํา รวมทั้งข้อมูลต่าง ๆ ใน profile of communication needs ส่วน coding rules ที่ใช้ ได้แก่ 

1. Read the interview transcriptions repeatedly to identify real-world tasks of 
engineering students or engineers, for example ‘writing academic reports in 
Thai.’  During this process, irrelevant data is deleted. 

2. Indicate whether each task is to be completed at a workplace or at the 
university. Label these as ‘occupational’ or ‘educational,’ respectively. 

3. Decide whether a task is a necessity, lack or want. Note that responses often 
switch from one category to another category. 

4. Record the frequency of necessities, lacks and wants.  
5. Read the transcriptions again to profile the communication needs of each 

task. 
6. Weigh the tasks by adding the frequencies and calculating percentages. 
7. Use the profiles, the weight as well as the teacher-researcher’s concerns to 

design units of study for a course for engineering students. 
 

3.6   ความคุ้มค่าน่าเชื่อถือของข้อมูล 
ในการวิจัยเชิงคุณภาพ ความคุ้มค่าน่าเชื่อถือ (trustworthiness) ของข้อค้นพบเป็นสิ่งจําเป็น 

งานวิจัยนี้ใช้วิธีการทําให้ข้อค้นพบมีความคุ้มค่าน่าเชื่อถือ 4 วิธี ซึ่งเสนอไว้โดย Dick (1993) Robson 
(2000) และ Neuman (2006) ได้แก่  

1. การเก็บข้อมูลจากหลายแหล่งข้อมูล (multiple sources of data) ในงานวิจัยเชิงคุณภาพ 
การที่มีผู้วิจัยเป็นผู้วิเคราะห์ข้อมูลแต่เพียงคนเดียวเป็นสิ่งที่ปฏิบัติกันเป็นปกติ งานวิจัยเชิงคุณภาพยอมรับ
ข้อมูลและข้อค้นพบที่เอนเอียงไปตามแนวทางการวิเคราะห์ของผู้วิจัย Lynch (2003: 3-4) กล่าวว่า 

Different lens can be used that imply different assumptions about the 
nature of the world and the ways in which we should attempt to 
understand it.. … One set of assumptions could be that reality is 
independent of the researchers … in order to capture that reality as it 
‘really is’, we need to be objective and approach it from the 
perspective of the distanced observer. ….another set of assumptions 
could be that reality is dependent on our attempts to know it, that it 
is a social construction and must be understood subjectively… 
through the interaction of participants in the research process. 



 

15 
 

 
อย่างไรก็ตาม การตีความของผู้วิจัยควรอยู่บนพ้ืนฐานของความรู้และประสบการณ์ของทุกฝ่ายที่

เก่ียวข้อง (Vandermeeren. 2005) ในงานวิจัยนี้จึงเชิญผู้ร่วมวิจัย 4 กลุ่ม ซึ่งได้มาโดยการสุ่มแบบเจาะจง 
บุคคลเหล่านี้มีความรู้และประสบการณ์เก่ียวกับความต้องการด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาใน
สถานการณ์การเรียนและการทํางานเป็นอย่างด ี 

 2. การวิพากษ์ของนักวิชาการร่วมวงการ (peer reviews) กิจกรรมนี้กระทําโดยนักวิจัยพ่ีเลี้ยง
ของงานวิจัย ตามแนวปฏิบัติของ สกว. และ สกอ. นอกจากนี้ ในการเผยแพร่งานวิจัยผ่านบทความ มี
เจ้าของภาษา proofread และทุกวารสารมีคณะกรรมการ peer reviews การวิพากษ์ของบุคคลภายนอก
เหล่านี้ มีผลต่อการปรับปรุงการวิจัยนี้เช่นกัน 

3. การทดลอง (trials) มีการทดลองคําถามที่ใช้ในการสัมภาษณ์ coding rules และตรวจสอบ
แก้ไขก่อนนําไปใช้จริง เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่แม่นยํา (precise) และ การวิเคราะห์ซ้ํา (replication) ได้ผล
เหมือนกัน  

4. การตรวจสอบความเที่ยงของการวิเคราะห์ (stability) ในการเขียนบทความวิชาการและ
บทความวิจัยเพ่ือเผยแพร่งานวิจัยนี้ ทําให้มีการวิเคราะห์ข้อมูลซ้ําและมากกว่า 1 วิธี ตลอดระยะเวลา 2 ปี 
เพ่ือให้บทความได้รับการยอมรับจากวารสารนานาชาต ิ
 

3.7   จรรยาบรรณการวิจัย 
ในงานวิจัยใด ๆ มีความจําเป็นที่ “the usual standards of research ethics must be 

observed; permissions obtained, confidentiality maintained, identities protected” 
(Denscombe. 2002: 63) ในงานวิจัยนี้ ผู้ให้สัมภาษณ์ร่วมงานวิจัยด้วยความสมัครใจ มีการติดต่อพร้อม
กับให้ข้อมูลเบื้องต้นของการวิจัยก่อน เมื่อตกลงร่วมงานวิจัยแล้วจึงนัดหมายการสัมภาษณ์ นอกจากนี้ การ
ที่กําหนดให้มีจํานวนผู้ร่วมวิจัยเท่ากันจากแต่ละกลุ่ม เพ่ือให้มีสิทธิในการออกเสียงเก่ียวกับความต้องการ
ด้านภาษาอังกฤษเท่ากัน นับเป็นจรรยาบรรณการวิจัยอย่างหนึ่ง 
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บทที ่4   ข้อค้นพบและอภปิรายผล 
 

4.1   คํานํา 
บทนี้รายงานข้อค้นพบและอภิปรายผลเก่ียวกับความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของ

นักศึกษาวิศวกรรมไทยในสถานการณก์ารทํางานและการศึกษา ซึ่งแบ่งเป็น 3 ประเภท คือ ภาษาอังกฤษที่
จําเป็นต้องใช้ ภาษาอังกฤษที่ไม่มีความสามารถ และภาษาอังกฤษที่ต้องการฝึก และนํามาวิเคราะห์เป็น
ภาระงานต่าง ๆ  ภาระงานนี้นํามากําหนดเนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม จํานวน 
6 หน่วยการเรียน การกําหนดเนื้อหาอยู่ในรูปแบบของ profile of communication needs ข้อค้นพบ
นําไปสู่ประเด็นการอภิปราย 4 ประเด็นเก่ียวกับสถานการณ์ของการสื่อสารภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ ชนิด
ของภาระงาน ทักษะภาษาที่ใช้หรือต้องการ และเนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือนักศึกษาวิศวกรรม 
 

4.2   ความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรมไทย 
  ตารางที่ 1 แสดงภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกรไทย ซึ่งเป็นภาระงานใน
สถานการณ์การทํางาน (ร้อยละ 70.83) มากกว่าในสถานการณ์การศึกษา (ร้อยละ 29.17) และเป็นภาระ
งานที่ถูกระบเุป็นภาษาอังกฤษทีจ่ําเป็นต้องใช้ (ร้อยละ 53.92) มากกว่าภาษาอังกฤษที่ต้องการฝึก (ร้อยละ 
32.16) ซึ่งมากกว่าภาษาอังกฤษที่ยังไม่มีความสามารถ (ร้อยละ 13.92)  

 
ตารางท่ี 1   ภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกรไทย 

 
 

Tasks 
Frequencies* Weight 

(%) E O N L W Total  
Listening 

1. Demonstrating adequate listening 
ability 

√ √ - 16 10 26 3.29 8.35 

2. Attending training in the 
specialized field 

- √ 14 2 2 18 2.28 

3. Keeping up to date on new 
manufacturer products 

- √ 10 2 - 12 1.52 

4. Keeping pace with knowledge of 
the field 

√ √ 6 - 4 10 1.27 

Reading 
5. Keeping pace with knowledge of 

the field  
√ √ 42 14 18 74 9.37 27.85 

 
6. Understanding manuals/handbooks √ √ 50 2 16 68 8.61 
7. Using online translation facilities √ - 22 - - 22 2.78 

8. Understanding documents  - √ 10 - 8 18 2.28 
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9. Understanding designs and 
specifications 

- √ 14 - - 14 1.77 

10. Demonstrating adequate reading 
ability 

√ √ - 8 4 12 1.52 

11. Using computer programs - √ 6 - - 6 0.76 

12. Reviewing the literature for Thai 
project works 

√ - 6 - - 6 0.76 

Speaking 
13. Talking about everyday tasks and 

duties  
√ √ 30 22 36 88 11.14 26.33 

14. Demonstrating adequate speaking 
ability 

- √ - 20 36 56 7.09 

15. Delivering oral presentations - √ 10 4 20 34 3.30 
16. Giving job instructions  - √ 6 2 6 14 1.77 

17. Discussing jobs in meetings √ √ 8 - - 8 1.01 
18. Coordinating work  - √ 4 - - 4 0.51 
19. Selling products - √ 4 - - 4 0.51 

Writing 
20. Writing action reports - √ 22 - 24 46 5.82 16.46 
21. Writing English abstracts √ - 24 4 10 38 4.81 

22. Doing jobs through e-mails - √ 18 2 2 22 2.78 
23. Demonstrating adequate writing 

ability 
- √ - 4 6 10 1.27 

24. Using English in designs and 
specifications 

- √ 6 - - 6 0.76 

25. Writing short notes  - √ 2 - 2 4 0.51 
26. Writing study reports - √ - - 2 2 0.25 
27. Writing correspondence - √ 2 - - 2 0.25 

Multi-skills 
28. Demonstrating adequate overall 

English proficiency 
- √ 16 4 8 28 3.54 14.18 

29. Ordering materials, parts, tools or 
equipment 

- √ 20 2 6 28 3.54 

30. Searching sources of information to 
complete jobs  

- √ 12 - 2 14 1.77 

31. Applying for a post in English - √ 4 - 10 14 1.77 
32. Knowing specialized terms √ √ 4 - 8 12 1.52 

33. Completing jobs according to 
instructions 

- √ 2 - 4 6 0.76 

34. Doing engineering quizzes in 
English 

√ - 4 - - 4 0.51 

35. Attending to audit procedures - √ 4 - - 4 0.51 
36. Writing project proposals - √ - - 2 2 0.25 
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Bi-lingual skills 
37. Using English specialized terms in 

Thai communication 
√ √ 36 - 8 44 5.57 6.84 

38. Writing academic reports in Thai √ - 6 2 - 8 1.01 

39. Completing English daily report 
forms in Thai 

- √ 2 - - 2 0.25 

Total  14 34 426 110 254 790 - - 
Weight (%) 29.17 70.83 53.92 13.92 32.16 100.00 100.00 100.00 
O = Occupational (ภาษาอังกฤษที่ใชใ้นการทํางาน)   E = Educational (ภาษาอังกฤษที่ใช้ในการเรียน)  
N = Necessities (ภาษาอังกฤษที่ต้องใช)้     L = Lacks (ภาษาอังกฤษที่ไม่มีความสามารถ)     W = Wants (ภาษาองักฤษที่ต้องการฝึก) 

 
ความต้องการภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกรไทย มี 39 ภาระงาน 

แบ่งเป็น 6 กลุ่ม และเรียงลําดับจํานวนภาระงานตามกลุ่มภาษาจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้  
1. การอ่าน (ร้อยละ 27.85) 
2. การพูด (ร้อยละ 26.33) 
3. การเขียน (ร้อยละ 16.46) 
4. สถานการณ์หลายทักษะ (ร้อยละ 14.18) 
5. การฟัง (ร้อยละ 8.35) 
6. สถานการณ์สองภาษา (ร้อยละ 6.84) 

 
เมื่อพิจารณาภาระงานที่มีความถ่ีสูงสุด ร้อยละ 3 ข้ึนไป การอ่าน มี 2 ใน 8 ภาระงาน ได้แก่ 

Keeping up with knowledge of the field (ร้อยละ 9.37) และ Understanding 
manuals/handbooks (ร้อยละ 8.61) การพูด มี 3 ใน 7 ภาระงาน ได้แก่ Talking about everyday 
tasks and duties (ร้อยละ 11.14) Demonstrating adequate speaking ability (ร้อยละ 7.09) และ
Delivering oral presentations (ร้อยละ 3.30)  การเขียน มี 2 ใน 8 ภาระงาน ได้แก่ Writing action 
reports (ร้อยละ 5.82) และ Writing English abstracts (ร้อยละ 4.81) สถานการณ์หลายทักษะ มี 2 ใน 
9 ภาระงาน ได้แก่ Demonstrating adequate overall English proficiency (ร้อยละ 3.54) และ 
Ordering materials, parts, tools or equipment (ร้อยละ 3.54) การฟัง มี 1 ใน 4 ภาระงาน ได้แก่
Demonstrating adequate listening ability (ร้อยละ 3.29) และ สถานการณ์สองภาษา มี 1 ใน 3 
ภาระงาน ได้แก่ Using English technical terms in Thai communication (ร้อยละ 5.57) 
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4.3   เนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรม 
ตารางที่ 2 แสดงตารางข้อมูลจําเพาะของรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพสําหรับนักศึกษา

วิศวกรรม ภาระงานที่นํามาบรรจุในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรมมีทั้งหมด 19 ภาระ
งาน แบ่งเป็นภาระงานที่มีความถ่ีสูงสุดร้อยละ 3 ข้ึนไป และภาระงานอ่ืน ๆ เนื้อหาแบ่งเป็น 6 หน่วยการ
เรียน ๆ ละ 3 บทเรียน สําหรับการจัดการเรียนการสอนบทละ 3 ชั่วโมง รวมทั้งหมด 54 ชั่วโมง 

ภาระงานที่มีความถ่ีสูงสุดร้อยละ 3 ข้ึนไป และนํามาบรรจุในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ
นักศึกษาวิศวกรรม มี 10 ใน 11 ภาระงาน (ตอนที่ 4.2) ภาระงานที่ไม่ได้นํามาบรรจุในรายวิชานี้ ได้แก่ 
Using English specialised terms in Thai communication เนื่องจากพิจารณาว่าไม่ควรฝึกให้
นักศึกษาพูดภาษาไทยในการเรียนภาษาอังกฤษ นักศึกษาสามารถเรียนรู้ specialised terms จากการฝึก
ภาระงานอ่ืน ๆ  

ภาระงานอ่ืนที่มีความถ่ีต่ํากว่าร้อยละ 3 และนํามาประกอบในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ
นักศึกษาวิศวกรรมเพ่ือให้เหมาะสมกับแต่ละหน่วยเรียน มี 9 ภาระงาน โดยได้เปลี่ยนภาระงานการฟังเป็น
การดูและฟัง เพ่ือให้เหมาะสมกับเทคโนโลยีของยุคปัจจุบัน ภาระงาน 9 ชนิดนี้ ได้แก่ attending training 
in the specialized field, keeping up to date on new manufacturer products – watching, 
keeping up with knowledge of the field – watching, demonstrating adequate reading 
English ability, reviewing the literature for Thai project works, discussing jobs in meetings, 
doing jobs through emails, demonstrating adequate writing English ability และcompleting 
jobs according to instructions  

หน่วยการเรียนมีทั้งหมด 6 หน่วย ตั้งชื่อว่า Mannuals, Reports, Everyday Jobs and 
Duties, Manufacturer Products, Project Works และ English Standardized Tests แต่ละหน่วยมี 
3 บทเรียน ซึ่งประกอบด้วยข้อมูลเก่ียวกับ วัตถุประสงค์ของการสื่อสาร ผู้ที่สื่อสาร  ผู้ที่ร่วมการสื่อสาร 
เนื้อหาของการสื่อสาร ช่องทางการสื่อสาร และวาไรตี้ของภาษาอังกฤษที่ใช้สื่อสารของแต่ละบทเรียน 

วัตถุประสงค์ของการสื่อสาร แบ่งเป็นเพ่ือทํางานหรือเพ่ือเรียน ผู้ท่ีสื่อสารหลักอาจเป็นวิศวกรหรือ
นักศึกษา ผู้ที่ร่วมการสื่อสารข้ึนอยู่กับแต่ละสถานการณ์ ช่องทางการสื่อสาร แบ่งเป็นการรับสาร ได้แก่ 
การฟัง การอ่าน หรือการส่งสาร ได้แก่ การพูด การเขียน เนื้อหาของการสื่อสารข้ึนอยู่กับแต่ละภาระงาน 
ส่วนวาไรตี้ของการสื่อสาร แบ่งเป็น 3 ประเภท สถานการณ์ที่ผู้สื่อสารคนหนึ่งเป็นเจ้าของภาษาอังกฤษ 
เรียกว่า international สถานการณ์ที่ผู้สื่อสารทั้งหมดไม่ใช่เจ้าของภาษาอังกฤษ เรียกว่า lingua franca 
(Berns. 2009; Jenkins. 2000)  ส่วนสถานการณ์ที่ผู้สื่อสารเป็นภาษาอังกฤษพูดภาษาแรกเหมือนกัน ใน
งานวิจัยนี้คือภาษาไทยเหมือนกัน เรียกว่า local  
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ตารางท่ี 2   Table of Specification: English for Engineering Students 
 

Unit 1 Manuals 
Lesson Task Domain Communicator Interaction Subject 

matter 
Medium English 

variety 
1 A manual Understanding 

manuals/ 
Handouts 

Occupational, 
educational 

Engineer, 
engineering 
student 

A manual 
author  

Engineering-
related 

Receptive: 
reading 

International, 
lingua franca 

2 Training Attending 
training in the 
specialized field 

Occupational Engineer A presenter Engineering-
related 

Receptive: 
watching 

International, 
lingua franca 
 

3 Instructions Completing jobs 
according to 
instructions 

Occupational Engineer Superiors, 
colleagues, 
subordinates 

Engineering-
related 

Receptive: 
listening 
Productive: 
speaking 

International, 
lingua franca 

 
Unit 2 Reports 

Lesson Task Domain Communicator Interaction Subject 
matter 

Medium English 
variety 

1 A report 
form 

Writing action 
reports 

Occupational Engineer Superiors Jobs and 
duties 

Productive: 
writing  

International, 
lingua franca, 
local 

2 A short 
report 

Writing action 
reports 

Occupational Engineer Superiors Jobs and 
duties 

Productive: 
writing 

International, 
lingua franca, 
local 

3 An oral 
report 

Delivering oral 
presentations 
 

Occupational Engineer Superiors, 
colleagues 

Jobs and 
duties 

Productive: 
speaking 

International, 
lingua franca 

 
Unit 3 Everyday Jobs and Duties 

Lesson Task Domain Communicator Interaction Subject 
matter 

Medium English 
variety 

1 Talking Talking about 
everyday jobs 
and duties 

Occupational Engineer Colleagues Everyday 
jobs and 
duties 

Productive: 
speaking  

International, 
lingua franca 

2 E-mailing Doing jobs 
through emails 
 

Occupational Engineer Colleagues, 
customers, 
superiors, 
subordinates  

Everyday 
jobs and 
duties 

Productive: 
writing  

International, 
lingua franca, 
local 

3 Discussing Discussing jobs 
in meetings 

Occupational Engineer Colleagues, 
superiors 

Everyday 
jobs and 
duties 

Productive: 
speaking  

International, 
lingua franca 
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Unit 4 Manufacturer Products 
Lesson Task Domain Communicator Interaction Subject 

matter 
Medium English 

variety 
1 A new 

product 
Keeping pace 
with knowledge 
of the field - 
reading 

Occupational. 
educational 

Engineer, 
engineering 
student 

An online 
seller 

Engineering-
related 

Receptive: 
reading 

International, 
Lingua franca 

2 A product 
presentation 

Keeping up to 
date on new 
manufacturer 
product -
watching 

Occupational Engineer An online 
seller 

Engineering-
related 

Receptive: 
watching 

International, 
Lingua franca 

3 Ordering Ordering 
materials, parts, 
tools or 
equipment 

Occupational Engineer Sellers Engineering-
related 

Receptive: 
reading 
Productive: 
writing, 
speaking 

International, 
Lingua franca 

 
Unit 5 Project Works 

Lesson Task Domain Communicat
or 

Interaction Subject 
matter 

Medium English 
variety 

1 At an 
international 
conference 

Keeping pace 
with 
knowledge of 
the field-
watching 

Occupational, 
educational 

Engineer, 
engineering 
student 

Speakers Engineering-
related 

Receptive: 
listening in 
an 
international 
conference 

International, 
lingua franca, 
local 

2 English 
abstracts 

Keeping pace 
with 
knowledge of 
the field-
reading 

Educational Engineering 
student 

Abstract 
authors 

Engineering-
related 

Receptive: 
reading  
 

International, 
lingua franca, 
local 

3 A project 
work 

Reviewing the 
literature for 
Thai project 
works 
Writing English 
abstracts 

Educational Engineering 
student 

An 
engineering 
lecturer 

Engineering-
related 

Receptive: 
reading  
Productive: 
writing 
 

International, 
lingua franca, 
local 
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Unit 6 English Standardized Tests 

Lesson Task Domain Communicator Interaction Subject 
matter 

Medium English 
variety 

1 Listening 
and reading 

Demonstrating 
adequate 
listening and 
reading English 
abilities 

Occupational Engineering 
student 

Markers TOEIC 
IELTS: 
General 
Training 

Receptive: 
listening 
and reading 
 

International 

2 Speaking 
and writing 

Demonstrating 
adequate 
speaking and 
writing English 
abilities 

Occupational Engineering 
student 

Markers TOEIC 
IELTS: 
General 
Training  

Productive: 
speaking 
and writing 

International 

3 Sitting a test Demonstrating 
adequate 
overall English 
proficiency 

Occupational Engineering 
student 

Markers A simulated 
test  

Receptive: 
listening 
and reading 
Productive: 
speaking 
and writing  

International 

 
หน่วยการเรียนที่ 1 Manuals บทที่ 1 นักศึกษาฝึกอ่านทําความเข้าใจคู่มือที่ใช้ในงานวิศวกรรม 

เช่น คู่มือการใช้อุปกรณ์ เครื่องมือ โปรแกรม คู่มือการปฏิบัติงาน บทที่ 2 นักศึกษาฝึกดู-ฟังการฝึกอบรม
การใช้อุปกรณ์ เครื่องมือ โปรแกรม ด้านวิชาชีพเฉพาะที่คล้ายคลึงกับคู่มือ บทที่ 3 นักศึกษาฝึกทําตาม
คําสั่งของหัวหน้างานในฐานะวิศวกร ใช้คําสั่งกับลูกน้อง และให้คําแนะนําแก่เพ่ือนร่วมงาน โดยใช้ความรู้
จากคู่มือ ในสถานการณ์นี้ผู้ เขียนคู่มือ วิทยากร ห้วหน้า ลูกน้อง อาจเป็นเจ้าของภาษา หรือผู้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ  

หน่วยการเรียนที่ 2 Reports  บทที่ 1 นักศึกษาฝึกกรอกแบบฟอร์มรายงานแบบง่าย แบบฟอร์ม
มีลักษณะต่าง ๆ ตามลักษณะงาน บทที่ 2 นักศึกษาฝึกเขียนรายงานเป็นภาษาอังกฤษในระดับย่อหน้าหรือ
เขียนเองทั้งหมด บทที่ 3 นักศึกษาพูดรายงานเก่ียวกับงานที่ปฏิบัติปากเปล่าต่อหัวหน้างาน และเพ่ือน
ร่วมงาน ซึ่งอาจเป็นเจ้าของภาษาอังกฤษหรือผู้ท่ีภาษาแรกไม่ใช่ภาษาอังกฤษ นักศึกษาฝึกทั้ง 3 บทเรียนนี้
ในฐานะวิศวกร 

หน่วยการเรียนที่ 3 Everyday Jobs and Duties  บทที่ 1 นักศึกษาฝึกพูดเก่ียวกับงานที่ทําใน
ชีวิตประจําวัน ทั้งในการสนทนาตัวต่อตัวและทางโทรศัพท์ พูดกับเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติที่ใช้
ภาษาอังกฤษ บทที่ 2 นักศึกษาฝึกติดต่อสื่อสารเก่ียวกับงานเช่นกันแต่ผ่านทางอีเมล์ นอกจากเพ่ือน
ร่วมงาน ผู้ที่ใช้อีเมล์อาจจะเป็นลูกค้า หัวหน้างาน และลูกน้อง ซึ่งรวมหมายถึงคนไทยด้วยกัน เนื่องจาก
ต้อง cc การติดต่อประสานงานให้ทุกฝ่ายที่เก่ียวข้องทราบ บทที่ 3 นักศึกษาฝึกพูดปรึกษาหารือเก่ียวกับ
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งานที่ทําในการประชุมเป็นกลุ่ม สถานการณ์นี้จะมีท้ังคนไทยและคนต่างชาติ นักศึกษาฝึกทั้ง 3 บทเรียนใน
ฐานะวิศวกร 

หน่วยการเรียนที่ 4 Manufacturer Products  บทที่ 1 และบทที่ 2 นักศึกษาฝึกศึกษาข้อมูล
เก่ียวกับผลิตภัณฑ์ใหม่ ๆ ที่ใช้ในกระบวนการผลิต และวางจําหน่ายออนไลน์ บทที่ 1 ฝึกอ่าน บทที่ 2 ฝึก
การดู-ฟัง บทที่ 3 นักศึกษาฝึกการสั่งซื้อวัสดุ ชิ้นส่วน เครื่องมือ หรืออุปกรณ์ออนไลน์และติดต่อ
ประสานงานทางโทรศัพท์ สถานการณ์การใช้ภาษาอาจเก่ียวข้องกับทั้งผู้ที่เป็นเจ้าของภาษาอังกฤษและผู้ที่
ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรก 

หน่วยการเรียนที่ 5 Project Works บทที่ 1 นักศึกษาฝึกติดตามความก้าวหน้าขององค์ความรู้ใน
สาขาวิชาวิศวกรรม โดยการฟัง-ดูการนําเสนอข้อค้นพบงานวิจัยปากเปล่าในการประชุมนานาชาติ บทที่ 2 
นักศึกษาฝึกติดตามองค์ความรู้ด้วยการอ่านบทคัดย่องานวิจัย บทที่ 3 นักศึกษาทบทวนองค์ความรู้หัวข้อที่
ตนเองสนใจจากบทคัดย่องานวิจัย และฝึกเขียนเสนอหัวข้องานวิจัยในรูปแบบของบทคัดย่อ วาไรตี้ของ
การฝึกหน่วยเรียนที่ 5 มีทั้งแบบเจ้าของภาษาอังกฤษ แบบผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรก และ
แบบท้องถ่ินในกรณีท่ีผู้ท่ีนําเสนองานปากเปล่าและตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษเป็นคนไทย 

หน่วยการเรียนที่ 6 English Standardized Tests หน่วยนี้นักศึกษาศึกษารูปแบบและฝึกการทํา
แบบทดสอบมาตรฐานที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือวัดประสิทธิภาพด้านภาษาอังกฤษเพ่ือการทํางาน 2 ชนิด ได้แก่
TOEIC และ IELTS: General Training แบบทดสอบ TOEIC มี 2 ชุด ได้แก่ listening and reading 
test และ speaking and writing test (Educational Testing Service. 2011) ส่วนแบบทดสอบ 
IELTS: General Training วัดทั้งสี่ทักษะในแบบทดสอบชุดเดียวกัน (IELTS Partners. 2009-2011) ใน
หน่วยเรียนนี้ บทที่ 1 เน้นการฟังและการอ่าน บทที่ 2 เน้นการพูดและการเขียน บทที่ 3 ฝึกทํา
แบบทดสอบทุกทักษะโดยใช้แบบทดสอบตัวอย่าง 

 

4.4   อภิปรายผล 
ข้อค้นพบเก่ียวกับความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรมไทยใน

งานวิจัยนีม้ทีั้งส่วนเหมือนและส่วนต่างกับงานวิจัยอ่ืน ในประเด็นที่เก่ียวข้องกับสถานการณ์ของการสื่อสาร 
ชนิดของภาระงาน ทักษะภาษาที่ใช้หรือต้องการ และเนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือนักศึกษาวิศวกรรม 

งานวิจัยนี้พบว่าภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกรไทยเป็นภาระงานในสถานการณ์การ
ทํางาน มากกว่าในสถานการณ์การเรียน ข้อค้นพบนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ Kaewpet (2009) ซึ่ง
ศึกษาความต้องการในการสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษของนักศึกษาวิศวกรรมโยธาไทย ทั้งนี้เนื่องจาก
นักศึกษาเรียนในหลักสูตรภาคภาษาไทย จึงไม่พบสถานการณ์ เช่น listening to lectures เป็นต้น แต่
วิศวกรอาจต้องใช้ภาษาอังกฤษในสถานที่ทํางานที่มีตั้งแต่ระดับเป็นบางครั้งบางคราวจนถึงเป็นภาษากลาง
ในบริษัทข้ามชาติ (Kaewpet. 2008) ในสถานการณ์การทํางาน ในขณะที่วิศวกรไทยและวิศวกรนานาชาติ
อาจ read manuals, deliver oral presentations  เหมือนกัน แต่ยังไม่มีรายงานในงานวิจัยนี้ว่าวิศวกร
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ทั่วไป participate in conflict situations (Kassim & Radzuan. 2008) ในสถานการณ์การเรียน 
นักศึกษาวิศวกรรมไทยและนานาชาติอ่านเพ่ือ keep up with knowledge of the field เป็นปกติ แต่ยัง
ไม่มีรายงานว่านักศึกษาไทย read technical papers (Anthony & Lashkia. 2003) หรือ participate 
in electronic news groups (Andrews. 2003) เป็นต้น นักศึกษาไทยยังต้องตามให้ทันความเข้มข้นของ
การใช้ภาษาอังกฤษจริงในสถานการณ์การทํางาน องค์ความรู้ใหม่ รวมทั้งอาจสรรหาวิธีการสื่อสารที่
เหมาะสมกับกลุ่มของตน  

งานวิจัยนี้ค้นพบภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกรไทย จํานวน 39 ภาระงาน มีทั้งส่วน
เหมือนและต่างจาก 21 สถานการณ์ ที่ค้นพบจากการทบทวนวรรณกรรม (ตอนที่ 2.2.2) ภาระงานส่วน
ใหญ่เหมือนกัน เช่น talking about everyday tasks and duties, attending training in the 
specialized field, understanding documents และ doing jobs through e-mails ภาระงานที่
ค้นพบเพ่ิมข้ึนอย่างชัดเจน มี 3 ด้าน และ 2 กลุ่มทักษะภาษา ได้แก่ ด้านการใช้ภาษาอังกฤษธุรกิจในการ
ทํางาน ได้แก่ ordering materials, parts, tools or equipment และ selling products ด้านการใช้
โปรแกรมช่วยแปลประกอบการทํางานหรือการเรียน using online translation facilities และด้านการ
แสดงความสามารถทางภาษาอังกฤษ เช่น demonstrating adequate overall English proficiency 
กลุ่มทักษะภาษาที่ค้นพบเพ่ิมเติม ได้แก่ กลุ่มหลายทักษะ เช่น ใน ordering materials ต้องอาศัยทั้ง
ทักษะการอ่านเพ่ือค้นคว้าหาข้อมูล การเขียนเพ่ือสั่งซื้อ ซึ่งอาจรวมทั้งการติดต่อประสานงานทางโทรศัพท์ 
อีกกลุ่มหนึ่งคือกลุ่มสองภาษา ได้แก่ using English specialised terms in Thai communication, 
writing academic reports in Thai ซึ่งต้องค้นคว้าแหล่งข้อมูลภาษาอังกฤษประกอบการเขียนรายงาน, 
completing English daily report forms in Thai ภาระงานเหล่านี้อาจไม่ใช่เรื่องใหม่ในประเทศไทย 
แต่มักไม่รายงานในรายงานการวิจัย ทั้งนี้ อาจจะเนื่องจากไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษทั้งภาระงาน นอกจากนี้ 
งานวิจัยนี้ค้นพบว่าภาระงานการแปลได้หายไปจากสถานการณ์การทํางานของวิศวกรไทย จากชนิดของ
ภาระงานที่ค้นพบนี้ กล่าวได้ว่าวิศวกรไทยปัจจุบันต้องมีความสามารถด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพใน
ระดับที่เป็นที่ยอมรับหรือที่เป็นความคาดหวังของสถานที่ทํางาน 

เมื่อแบ่งภาระงานตามกลุ่มทักษะภาษา งานวิจัยนี้ค้นพบว่าสามารถเรียงลําดับจํานวนภาระงาน
ของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกรจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ การอ่าน การพูด การเขียน สถานการณ์หลาย
ทักษะ การฟัง  และสถานการณ์สองภาษา แต่ภาระงานที่มีความถ่ีสูงสุดอยู่ในกลุ่มการพูด 3 ภาระงาน 
การอ่าน 2 ภาระงาน การเขียน 2 ภาระงาน สถานการณ์หลายทักษะ 2 ภาระงาน การฟัง 1 ภาระงาน 
และสถานการณ์สองภาษา 1 ภาระงาน (ตอนที่ 4.2) จะเห็นได้ว่า ภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและ
วิศวกรไทยส่วนใหญ่ยังเป็นการอ่าน ดังที่ค้นพบจากการทบทวนวรรณกรรมเช่นกัน (ตอนที่ 2.2.2) แต่
ภาระงานที่ต้องการเพ่ิมข้ึนอย่างเห็นได้ชัดคือการพูด ข้อค้นพบนี้สอดคล้องกันทั้งจากงานวิจัยนี้ การ
ทบทวนวรรณกรรม และในสถานการณ์นานาชาติ (Batley. 1998; Freeman. 2003; Chen. 2006; 
Kassim & Radzuan. 2008; Myles. 2009) ส่วนภาระงานการเขียนมีความต้องการทั้งในสถานการณ์ใน
ประเทศไทยและในต่างประเทศ (Artemeva. 1998; Andrews. 2003; Hanson & Williams. 2008)  
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การพูดและการเขียน หรือความสามารถทางการสื่อสาร ไม่ได้เป็นเพียงความต้องการของนักศึกษาและ
วิศวกรเท่านั้น แต่เป็นเกณฑ์มาตรฐานหนึ่งของผู้ที่จะประกอบวิชาชีพวิศวกรรม (Accreditation Board 
for Engineering and Technology. 1998-2010; Martin, Maytham, Case & Fraser. 2005; 
European Accreditation of Engineering Programmes. 2008) 

งานวิจัยนี้ค้นพบเนื้อหาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม ซึ่งมุ่งฝึกทั้งใน
สถานการณ์การทํางานและการศึกษา ในสถานการณ์ที่มีวาไรตี้ของภาษา ประกอบด้วยภาระงานจริงครบ
ทั้งทักษะการรับสารและส่งสาร เนื้อหาสาระเก่ียวกับการใช้คู่มือ การเขียนรายงาน งานประจําและหน้าที่ 
การนําเสนองานทางวาจา การฝึกอบรม การประชุม การใช้จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ ผลิตภัณฑ์ที่ใช้และ
การสั่งซื้อ องค์ความรู้ทางวิชาชีพ การทบทวนวรรณกรรม แบบทดสอบมาตรฐาน วิชานี้ยังไม่ได้มีการสอน
ร่วมกันกับสาขาวิชาชีพ ดังเช่น ในบางบริบทในสถานการณ์นานาชาติ (Andrews. 2003) แต่ไม่ได้เน้น
ทักษะเดียว เช่น การอ่าน (Prichard & Nasr. 2004)  รายวิชานีม้ีความคล้ายคลึงกับรายวิชาภาษาอังกฤษ
เทคนิค 1 ของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ (คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราช
มงคลกรุงเทพ. 2552) ในแง่ที่ฝึกการใช้ภาษาอังกฤษทั้งในสถานการณ์การทํางานและการศึกษา และฝึก
ทั้ง 4 ทักษะภาษา แต่รายวิชาภาษาอังกฤษภาษาอังกฤษเทคนิค 1 เน้นทักษะการเรียนภาษา ส่วนรายวิชา
ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในงานวิจัยนี้มีความเฉพาะเจาะจงและชัดเจนมากข้ึนในด้านาภาระงานของ
นักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกร เมื่อเปรียบเทียบกับรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิศวกรรมทั้ง 3 วิชา ของ
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พบว่ามีการฝึกทั้งสี่ภาษาเหมือนกันในรายวิชาแรกและวิชาที่สอง แต่วิชาแรก
เน้นการใช้ภาษาอังกฤษในสถานการณ์ทั่วไปและเพ่ือการเรียน วิชาที่ 2 เน้นเนื้อหาที่เก่ียวข้องกับสาขา
วิชาชีพวิศวกรรมมากข้ึน วิชาที่ 3 ฝึกถึงข้ันการสื่อสารด้วยการเขียนและพูด เน้นภาระงานของนักศึกษา
วิศวกรรมและวิศวกรด้านวิชาการ (Chula’s Academics, Chulalongkorn University. 
2011) ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพในงานวิจัยนี้เน้นภาระงานเชิงปฏิบัติการอย่างชัดเจน และเปิดกว้าง
สําหรับการนํา ไปประยุกต์ ใช้  และการลงรายละเ อียดให้ เหมาะสมกับแต่ละสาขาวิชา เช่น 
วิศวกรรมเครื่องกล ดังเช่นที่จัดในมหาวิทยาลัยขอนแก่น (Bureau of Academic Administration and 
Development, Khon Kaen University. 2010) ข้อแตกต่างอย่างเห็นได้ชัดของรายวิชาภาษาอังกฤษ
เพ่ือวิชาชีพในงานวิจัยนี้ และรายวิชาภาษาอังกฤษที่จัดให้นักศึกษาวิศวกรรมเรียนโดยทั่วไป คืองานวิจัยนี้
เน้นภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกร ไม่ใช่ทักษะภาษา และเน้นการสื่อสารในสถานการณ์ที่มี
วาไรตี้ของภาษาอังกฤษมากข้ึนกว่าเดิม จึงเป็นรายวิชาที่ส่งเสริมความสามารถด้านวิชาชีพอย่างชัดเจน
มากข้ึน และสอดคล้องกับสถานการณ์การใช้ภาษาอังกฤษจริงมากข้ึน 
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บทที ่5   สรุป และข้อเสนอแนะ 
 

5.1   สรุปการวิจัย 
งานวิจัยนี้ศึกษาความต้องการภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรมไทย และนําเสนอ

เนื้อหารายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม  
การเก็บข้อมูลกระทําโดยการสัมภาษณ์รายบุคคลแบบมีโครงสร้างและปลายเปิด คําถามเก่ียวกับ

ภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ ที่ไม่มีความสามารถ และที่ต้องการฝึก (Hutchinson & Waters. 1987) 
ผู้ร่วมงานวิจัยมีทั้งหมด 108 คน จาก 9 สาขาวิชา ได้แก่ วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรมอิเล็กทรอนิกส์และ
โทรคมนาคม วิศวกรรมเครื่องกล วิศวกรรมสํารวจ วิศวกรรมโยธา วิศวกรรมอุตสาหการ วิศวกรรมเคมี 
วิศวกรรมเคมีสิ่งทอ และวิศวกรรมสิ่งทอ สาขาวิชาเหล่านี้เปิดสอน ณ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล
กรุงเทพ ผู้ร่วมงานวิจัยได้มาโดยการสุ่มแบบเจาะจง เป็นผู้ที่มีความรู้และประสบการณ์เก่ียวกับความ
ต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพของนักศึกษาวิศวกรรม ทั้งในสถานการณ์การเรียนและการทํางาน 
สาขาวิชาละ 4 กลุ่ม ได้แก่ นักศึกษาวิศวกรรมชั้นปีท่ี 4 อาจารย์วิศวกรรม วิศวกร และนายจ้าง กลุ่มละ 3 
คน  

ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์นํามาวิเคราะห์เชิงเนื้อหา (Neuman. 2006) เพ่ือระบุภาระงาน 
(Long.1985) ของนักศึกษาวิศวกรรมและวิศวกร การวิเคราะห์พบว่าภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรมและ
วิศวกรมี 39 ภาระงาน เป็นภาระงานที่มาจากการระบุภาษาอังกฤษที่จําเป็นต้องใช้ มากกว่าภาษาอังกฤษ
ที่ต้องการฝึก ซึ่งมากกว่าภาษาอังกฤษที่ยังไม่มีความสามารถ ภาระงานเหล่านี้เป็นภาระงานในสถานการณ์
การทํางานมากกว่าในสถานการณ์การเรียน มีทั้งหมด 6 กลุ่ม เรียงลําดับจํานวนภาระงานในแต่ละกลุ่ม
ทักษะภาษาจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ การอ่าน การพูด การเขียน สถานการณ์หลายทักษะ การฟัง  และ
สถานการณ์สองภาษา แต่ภาระงานที่มีความถ่ีสูงสุดอยู่ในกลุ่มการพูด 3 ภาระงาน การอ่าน 2 ภาระงาน 
การเขียน 2 ภาระงาน สถานการณ์หลายทักษะ 2 ภาระงาน การฟัง 1 ภาระงาน และสถานการณ์สอง
ภาษา 1 ภาระงาน ภาระงานเหล่านี้ เรียงตามลําดับน้ําหนักความถ่ีสูงสุดร้อยละ 3 ข้ึนไป จากมากไปหา
น้อยไดด้ังนี ้

1. Talking about everyday tasks and duties  
2. Keeping up with knowledge of the field - reading  
3. Undestanding manuals/handbooks 
4. Demonstrating adequate speaking ability 
5. Writing action reports  
6. Using English specialised terms in Thai communication  
7. Writing English abstracts  
8. Demonstrating adequate overall English proficiency  



 

27 
 

9. Ordering materials, parts, tools or equipment  
10. Delivering oral presentations  
11. Demonstrating adequate listening ability  

 
การวิเคราะห์ภาระงานที่มีน้ําหนักความถ่ีสูงสุดและภาระงานอ่ืน ๆ โดยใช้วิธีการเชิงภาษาศาสตร์

สังคม (Munby. 1978) พบว่า สามารถสร้างรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพสําหรับนักศึกษาวิศวกรรม 
ได้ ดังนี ้

 
ตารางท่ี 3   Course Description: English for Engineering Students 
 

     ภาษาอังกฤษเพ่ือทําภาระงานต่าง ๆ การใช้คู่มือ การฝึกอบรม การสั่งและปฏิบัติตามคําสั่ง การ
รายงานด้วยการเขียนและทางวาจา การพูดคุยเก่ียวกับงานในหน้าที่ประจํา การใช้จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ 
การประชุม การแสวงหาความรู้เก่ียวกับวัสดุ เครื่องมือ อุปกรณ์ ที่ใช้ในกระบวนการผลิตและการสั่งซื้อ 
การติดตามองค์ความรู้เพ่ือทําโครงงานวิศวกรรม การเตรียมความพร้อมด้านการทําแบบทดสอบมาตรฐาน
ภาษาอังกฤษ โดยคํานึงถึงวาไรตี้ของการใชภ้าษาในวิชาชีพวิศวกรรม 
       English for engaging tasks in engineering including using manuals, training, giving and 
following instructions, reporting in writing and speaking, talking about everyday tasks and 
duties, emailing, meetings, keeping up to date on materials, tools and equipment 
employed in production processes and ordering, keeping pace with knowledge of the 
field to design project works and preparing for English standardized tests. English varieties 
are taken into account in professional communications. 

 
 รายวิชานี้มุ่งฝึกภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ ทั้งในสถานการณ์การทํางานและการศึกษา นักศึกษา
สื่อสารในฐานะนักศึกษาหรือวิศวกร มีปฏิสัมพันธ์กับบุคคลหลากหลาย เช่น ผู้เขียนคู่มือ ผู้เขียนเอกสาร
ต่าง ๆ ผู้เขียนบทความ วิทยากร ผู้นําเสนองาน หัวหน้างาน ผู้อยู่ใต้บังคับบัญชา ผู้ร่วมงาน ลูกค้า 
ผู้บริหาร รวมทั้งผู้ตรวจแบบทดสอบ   เนื้อหาสาระของการสื่อสารเก่ียวข้องกับวิชาชีพวิศวกรรม ฝึกฝนทั้ง
ด้านการรับสารและการส่งสาร และสถานการณ์ที่มีวาไรตี้ของการใช้ภาษาอังกฤษ วิชานี้แบ่งหน่วยเรียน
เป็น 6 หน่วย ได้แก่ Unit 1 Manuals, Unit 2 Reports, Unit 3 Everyday Jobs and Duties, Unit 4 
Manufacturer Products, Unit 5 Project Works และ Unit 6 English Standardized Tests แต่ละ
หน่วยประกอบด้วย 3 บทเรียน ใช้เวลาบทเรียนละ 3 ชั่วโมง รายวิชานี้จึงใช้เวลาทั้งหมด 54 ชั่วโมง (ตอน
ที่ 4.3) 
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5.2   ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะจากงานวิจัยนี ้แบ่งเป็นข้อเสนอแนะเก่ียวกับการเรียนการสอน และการวิจัยครั้ง
ต่อไป  
 
5.2.1   การเรียนการสอน  

การเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับวิชาชีพวิศวกรรมควรตามให้ทันกับภาระงานในหน้าที่
ของนักศึกษาและวิศวกร ซึ่งเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว และเพ่ิมความเข้มข้นตามวิทยาการและเทคโนโลยี 
งานวิจัยนี้เป็นงานหนึ่งของการพยายามตามให้ทันสถานการณ์ดังกล่าว ภาระงานที่ค้นพบทั้งหมด แม้จะ
เริ่มจากสถาบันการศึกษาแห่งเดียว แต่ข้อมูลเก่ียวกับสถานการณ์การทํางานใช้ได้กับนักศึกษาจากทุก
สถาบัน เนื่องจากผู้ร่วมวิจัยที่เป็นวิศวกรและนายจ้างไม่ได้ศึกษาจบสถาบันการศึกษานี้ ดังได้ค้นพบใน
งานวิจัยนี้ ภาระงานของนักศึกษาวิศวกรรม โดยเฉพาะในกลุ่มปฏิบัติการและในหลักสูตรภาคภาษาไทย
เก่ียวข้องกับการทํางานมากกว่าการเรียน ข้อค้นพบจากวานวิจัยนี้พร้อมสําหรับให้ผู้สอนนําไปเพ่ิม
รายละเอียดตาม table of specification (ตอนที่ 4.3) หรือการเขียนประมวลการเรียนการสอน 
(syllabus) เพ่ิมเติมต่อไป ในการลงรายละเอียด สามารถจัดทําในระดับที่ให้นักศึกษาวิศวกรรมจากทุก
สาขาวิชามาเรียนได้ หรือในระดับที่เหมาะสมโดยเฉพาะกับแต่ละสาขาวิชา ไม่ว่าจะเป็นเนื้อหาที่เก่ียวกับ
คู่มือ การรายงาน งานในหน้าที่ประจํา เป็นต้น 

 
5.2.2   งานวิจัยครั้งต่อไป 

งานวิจัยนี้ใช้วิธีการวิเคราะห์ความต้องการด้านภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 3 วิธี ได้แก่ วิธีการ
แบบการเรียนรู้เป็นศูนย์กลาง การวิเคราะห์ภาระงาน และการวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์สังคม (ตอนที่ 
2.3) ผนวกด้วยวิธีวิจัยแบบการวิเคราะห์เชิงเนื้อหา (ตอนที่ 3.5) เพ่ือให้นําเสนอเนื้อหาที่เหมาะสมสําหรับ
รายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรมที่มีความคุ้มค่าน่าเชื่อถือ การเพ่ิมความคุ้มค่าน่าเชื่อถือ
กระทําโดยวิธีการ 4 วิธี ได้แก่ การเก็บข้อมูลจากหลายแหล่งข้อมูล การวิพากษ์ของนักวิชาการร่วมวงการ 
การทดลองใช้คําถาม และการตรวจสอบความเที่ยงของการวิเคราะห์ (ตอนที่ 3.6) ข้อค้นพบที่นําเสนอใน 
table of specification (ตอนที่ 4.3) มีความพร้อมสําหรับงานวิจัยต่อไป เช่น ในด้านความสะดวกต่อการ
นําไปใช้ (practicality) ความแตกต่างของการตีความ (interpretation) ของอาจารย์ผู้สอนในการแปลง
ข้อค้นพบงานวิจัยนี้ ไปสู่การเรียนการสอน การวัดความสามารถด้านภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพ 
(achievement) ของนักศึกษาจากการนําข้อค้นพบงานวิจัยนี้ไปใช้  ความตรง (validity) และความ
น่าเชื่อถือเชิงเนื้อหา (reliability) ของงานวิจัยนี้ในบริบทอ่ืน การพัฒนาแบบทดสอบวัดความสามารถด้าน
วิชาชีพ (proficiency test) เป็นต้น 
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ภาคผนวก 
 
ภาคผนวก ประกอบด้วย 
 
1. ตัวอย่างการสัมภาษณผ์ู้ร่วมงานวิจัย ซึ่งนํามาจากสาขาวชิาวิศวกรรมเครื่องกล 
2. Outputs ของงานวิจัย 
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ตัวอย่างการสัมภาษณ์ผู้ร่วมงานวิจัย 
สาขาวิชาวิศวกรรมเคร่ืองกล 

 
1. นักศึกษาวิศวรรมเครื่องกล คนท่ี 1 

ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  

 
2. นักศึกษาวิศวรรมเครื่องกล คนท่ี 2 

ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
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ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
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3. นักศึกษาวิศวรรมเครื่องกล คนท่ี 3 
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  

 
4. อาจารย์วิศวรรมเครื่องกล คนท่ี 1 

ผู้ช่วยงานวิจัย นกัศึกษาวิศวกรรมเครื่องกลต้องใชภ้าษาอังกฤษทําอะไรบ้าง 
ผู้ร่วมงานวิจัย ส่วนใหญ่ท่ีจะต้องใช้คือพวก textbook เพราะว่าอาจารยส์่วนใหญ่แทบจะ 90% 

ใช้ อีกส่วนหนึ่งคือเป็นเรื่องของการทํารายงาน ซึ่งก็จะเป็นการค้นคว้าวิจัย 
ตอนนี้ Internet เด็กก็จะเข้าไปในนั้น website ส่วนใหญเ่ป็น international 
ซึ่งเนื้อหานั้นจะนํามาเป็นรายงานได้ ทีนี้เด็กก็เลยอาศัย copy and paste มา 
ซึ่งเราอยากจะให้นักศึกษาได้อ่านแล้วสรุปมา เวลาออกทํางาน เดี๋ยวนี้บริษัทใหญ่
เอกสารรายการสั่งงานเป็นภาษาอังกฤษหมด เวลาผมสอนนักศึกษา ผมบอกเลย
ว่าคุณหนียังไงก็ไม่พ้น ในการทํางาน ที่ไม่ใช่บริษัทของคนไทย ใบงาน การสั่งงาน
ก็จะเป็นภาษาอังกฤษ และถ้าวิศวกรคนไหนได้เลื่อนตําแหน่งไปแล้วต้องไป
ประชุมกับผู้บริหารซึ่งเป็นฝรั่ง หรือเป็นญี่ปุ่น เราต้องยอมรับว่าบริษัทที่เป็นของ
คนไทยจริง ๆ น้อยมาก ทางระดับวิศวกรรม 

ผู้ช่วยงานวิจัย นกัศึกษาใชภ้าษาอังกฤษไดไ้หม 
ผู้ร่วมงานวิจัย ไม่ด ีอย่างปีท่ีแล้วที่รับนักศึกษาเข้ามา ได้ทดสอบโดยให้เขาลองแนะนําตัวเอง

เป็น ภาษาอังกฤษ จะได้แต่ My name is… แล้วก็จบ อยากจะดูความกล้า ความ
มั่นใจ บอกให้พูดมาเถอะ ผิดถูกไม่ว่า ทักษะอ่ืน ๆ 95% ทําไม่ได้ สมัยผมต้อง
ยอมรับเลยว่าไม่ค่อยได้สัมผัสภาษาอังกฤษเรียน 2 เทอมแล้วจบเลย ซึ่งทางวิศว
นะภาษาอังกฤษคุณต้องไปขวนขวายเอาเอง ก็ต้องไปหาที่เรียนหรือ 
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environment ต่าง ๆ ที่ใหร้อบล้อมตัวเรา อันนี้เป็นตัวบุคคล อยากจะ
เสนอแนะ อยากใหน้ักศึกษาที่นี่ คือเดี๋ยวนี้เราต้องยอมรับ สมัยก่อนจบไป
ภาษาอังกฤษไม่ได้สําคัญ สมัยนี้จบไปถ้าจะให้ท่ีทํางานดี ๆ ต้องมี TOEIC มี 
IELTS ถ้าเป็นไปได้เนี่ย สถาบันการศึกษาเราเนี่ย เปิดศูนย์สอบตรงนี้เลย คือศูนย์
เรยีน เพราะว่านักศึกษามาเรียนนี้ 4 ป ีให้ขวนขวายเองตั้งแต่ปีแรก เปิดโอกาส
ให้บุคคลภายนอกมาเรียนด้วย แล้วก็สอบจนกว่า ใน 4 ปีนั้นที่เขาจบต้องมีผล
สอบภาษาอังกฤษออกไปด้วย ถ้ามีอยู่ใน system ตรงนี ้ดีกว่าที่จบแล้วต้องไป
เรียนอีก 1-2 ป ี 

ผู้ช่วยงานวิจัย บทคัดย่อที่ ต้องทําตอนปี 4 นศ. เขาทํากันอย่างไรถึงจบออกไปได้ 
ผู้ร่วมงานวิจัย นกัศึกษาทีน่ี่คงจะไปหาผูช้่วยมากกว่า เขาคงไม่รู้ว่าจะเขียนอะไร บางทีก็ใช้

โปรแกรมแปลมา คือดูรู้เลยว่าใช้โปรแกรม คือบางทีมันมีศัพท์เทคนิคแล้วก็การ
ไหลลื่นหรือการ flow ของความหมายมันไม่ใช่ อ่านแล้วมันไม่ต่อเนื่อง  

ผู้ช่วยงานวิจัย ภาษาอังกฤษที่เราควรจะจัดใหน้ักศึกษาควรจะจัดอะไรบ้าง 
ผู้ร่วมงานวิจัย อยากให้ไปเอาหลักสูตรของต่างประเทศ AUA หรืออะไรอย่างงี้ คือจบต้องมีใบ

ประกาศนียบัตร คือเป็นทักษะ ไม่ว่าจะเป็นฟัง พูด อ่าน เขียน แล้วคะแนนรวม 
คืออย่างน้อย ๆ นอกจากจะได้ transcript แล้วเด็กต้องเอาใบนี้แนบใน resume 
นั่นคือจุดขายของนักศึกษา บริษัทที่ดี ๆ ใหญ่ ๆ มักจะต้องแนบผล TOEIC เข้า
ไปด้วย สอบแข่งขันมาก เด็กเราสอบผ่านแต่ติดตรงข้อสอบภาษาอังกฤษ 

ผู้ช่วยงานวิจัย วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาวิศวกรรมควรใส่อะไรดี 
ผู้ร่วมงานวิจัย อาจจะเป็นการ present ดูบุคลิกภาพ ดูความเชื่อมั่น  จะต้องอธิบายทาง 

technical term ให้ได้ ปรากฏการณ์ ซึ่งอันนี้ยากมาก เพราะว่าแค่ภาษาไทย 
นักศึกษายังวิเคราะห์ไม่ได้ ภาษาอังกฤษอยากจะให้มี course ปกติ แต่ตอนต้น
อยากจะให้แยกไปเลย เพราะว่าถ้าเป็นวิชาเรียนเมื่อไหร่ เด็กจะมุ่งมั่นเอาแต่
เกรด แต่เราเปิดศูนย์สถาบันข้ึนมา ใครอยากได้งานดี ๆ ใครอยากมีผล TOEIC 
คุณเข้าไปเดินเอง 

 
5. อาจารย์วิศวรรมเครื่องกล คนท่ี 2 

ผู้ช่วยงานวิจัย นกัศึกษาวิศวกรรมเครื่องกลในขณะเรียนใช้ภาษาอังกฤษในการทําอะไรบ้าง 
ผู้ร่วมงานวิจัย สีป่ีท่ีเรียน 1. ไปค้นคว้า เช่น ในตํารา journal, catelogue บางทีต้องใช้การ

ค้นคว้าตามบริษัทหรือหน่วยงาน หรือบางทีต้อง download งานเป็น
ภาษาอังกฤษจาก website จากต่างประเทศ เชน่ เวลาจะทําหัวข้อโครงการ บาง
ทตี้องไป download งานมา ส่วนมากก็จะไปทางเรื่อง อ่าน เขียน ถ้าเป็นที่อ่ืนก็
อาจจะเป็นนักศึกษาเข้าไปนั่งฟังเวลามีการสัมมนา หรืองานแสดงในพวกงาน
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ทางด้านเทคโนโลยีต่างประเทศ แต่ถ้าใช้ในชีวิตประจําวันก็คงไม่ค่อยได้ฟัง
เท่าไหร่  

ผู้ช่วยงานวิจยั นักศึกษามีความสามารถที่จะอ่านรู้เรื่อง เขียนได้ไหม  
ผู้ร่วมงานวิจัย คือนกัศึกษาเรียบเรียงมาเอง ต้องปรับแก้เยอะ หรือต้องใหไ้ปหาอาจารย์

ภาษาอังกฤษ  
ผู้ช่วยงานวิจัย ฟังน้อยเลยทําให้ทักษะไม่ดีไปด้วย ไม่ได้ใช้ 
ผู้ร่วมงานวิจัย ประสบการณ ์ผมอยู่เมืองนอก 1 ปี ไปอยู่ 2-3 เดือนแรกฟังไม่ค่อยรู้เรื่องหรอก 

แต่ว่าต้องไปอยู่ 1 ปี 2-3 เดือนถึงจะค่อยมีความกล้าและก็ค่อยฟังได้ แต่ทีนี้บ้าน
เราไม่มีอย่างงั้น บางทีต้องบังคับถึงจะได้ ทีจ่ริงภาษาอังกฤษบ้านเรา อย่างที่เขา
พูด ๆ กัน น่าจะให้เด็กพูดภาษาอังกฤษได้ก่อน การเขียนค่อยมาทีหลัง นักศึกษา 
วิศวกรรมส่วนมากเน้นหนักในช่วงเรียนคือ 1.อ่าน เช่นอ่านตํารา อ่านพวก 
catalogue ทีเ่ป็นภาษาอังกฤษ แล้วก็เอามาใช้ในการเขียนเรียบเรียง แต่บาง
ไม่ได้เขียนเป็นภาษาอังกฤษ ส่วนมากเป็นไทย 

ผู้ช่วยงานวิจัย นักศึกษาสามารถทําได้ม๊ัย 
ผู้ร่วมงานวิจัย ส่วนใหญท่ําไม่ค่อยได้ ส่วนใหญไ่ปจ้างบ้าง หรือไปหาคนที่รู้ช่วยบ้าง ในการเรยีน

ภาษาอังกฤษ ผมเรียนมาตั้งแต่ มศ.3 วิชาที่แปลอังกฤษเป็นไทย อ่านเป็นเรื่อง 
หรืออ่านเพ่ือหาความเข้าใจ อย่างนั้นได้ประโยชน์  

ผู้ช่วยงานวิจัย ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพเพ่ือเตรียมนักศึกษาไปเป็นวิศวกรเครื่องกล เราจะจัด
อะไรใหน้ักศึกษาดี 

ผู้ร่วมงานวิจัย 1.ต้องอ่านคู่มือหรือ catalogue ได้ 2.คืออาจจะต้อง present ได้ และอาจจะ
ต้องพูดได้บ้าง พูดสั่งงาน ไม่ต้องถึงข้ันเรียกว่าลึกมาก ในชีวิตประจําวันอย่างงี้
เจอลูกน้อง อาจจะต้องสั่งงาน หรือเจอกับผู้ขาย หรือคนที่เขามาแนะนําสินค้า 
ซึ่งเขาอาจจะเป็นชาวต่างประเทศ เราอาจจะต้องคุยพ้ืนฐานทางด้านนี้ได้บ้าง ผม
ว่าลักษณะนักศึกษาที่จบไปควรจะ present งานได้ บางคนจบไปปุ๊บ บางงานไม่
มีหรอกภาษาไทย บางทีตําราหรืองานของบริษัทหรือของโรงงานเนี่ยเขาเป็น
ภาษาอังกฤษ คุณต้องไปนั่งอ่านนั่งอะไรอีก บางทีเข้างานไปครั้งแรกเขาก็โยน
พวกนี้มาให้ไปนั่งศึกษา บริษัทที่ใหญ่หน่อย ผู้บริหารเป็นชาวต่างประเทศคง
จะต้อง present เป็นภาษาอังกฤษได้บ้าง 

ผู้ช่วยงานวิจัย แนะนําเพ่ิมเติม 
ผู้ร่วมงานวิจัย เราจะทํายังไงให้เด็กไม่อาย เด็กกล้าในเรื่องภาษา กล้าที่จะพูด ผิดถูกอะไรก็ว่า

กันไปก่อน  
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6. อาจารย์วิศวรรมเครื่องกล คนท่ี 3 

ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  

 
 
7. วิศวกรเครื่องกล คนท่ี 1 

ผู้ช่วยงานวิจัย วิศวกรเครื่องกลใชภ้าษาอังกฤษทําอะไรบ้างในการทํางานที่นี ่ 
ผู้ร่วมงานวิจัย การอ่าน อ่านพวกอะไหล่ แล้วเขียนก็เขียนพวกการสั่งซื้ออะไหล่ หรือการเขียน

email ถึงเจ้านายฝรั่ง ก็ไม่ยากเท่าไหร ่
ผู้ช่วยงานวิจัย ช่วยแนะนําหลักสูตร course ภาษาอังกฤษเพ่ือนักศึกษาวิศวกรรม เราควรจะ

สอนอะไรด ี
ผู้ร่วมงานวิจัย ควรจะสอนเรื่องการสื่อสารภาษาอังกฤษ ไม่เน้นเฉพาะเรื่องศัพท์เทคนิคทางช่าง

เดียว เพราะว่านักศึกษารู้อยู่แล้ว คือรู้ตั้งแต่ ปวช. ปวส. แล้ว พอมาปริญญาตรี
น่าจะมาหนักทางสนทนามากกว่า 

ผู้ช่วยงานวิจัย สนทนาน่าจะสนทนาเรื่องอะไร 
ผู้ร่วมงานวิจัย ถ้าเป็นวิศวกรควรจะเป็นเรื่องการซื้อขาย ส่วนเรื่องทั่วไป ผมว่านักศึกษาทุกคน

คงจะมีพ้ืนฐานกันหมดแล้ว 
ผู้ช่วยงานวิจัย แลว้ใน course นี้ควรจะฝึกเขียนอะไรไหมหรือฝึกอ่านอะไรเพ่ิมเติมนอกจากการ

พูด 
ผู้ร่วมงานวิจัย ต้องเขียนด้วย อย่างเช่นการสั่ง parts สั่งอะไร สั่งยังไง 
ผู้ช่วยงานวิจัย สมมติว่าคนที่เข้ามาทํางานแล้วทําไม่ได้ล่ะ ใครฝึกให ้
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ผู้ร่วมงานวิจัย ส่วนหนึ่งเขาจะม ีcourse ภาษาอังกฤษฝึกให้เบื้องต้น 
ผู้ช่วยงานวิจัย ใครเป็นคนฝึกให้ มีครูมาฝึกให้หรอื 
ผู้ร่วมงานวิจัย ส่งไปเรียนแถวบางนา เป็นโรงเรียนสอน เรียนแค่ไม่ก่ีชั่วโมง 
ผู้ช่วยงานวิจัย เนื้อหาที่เอามาให้อ่านเป็นยังไงด ี
ผู้ร่วมงานวิจัย น่าจะเป็นวารสารเก่ียวกับเครื่องกลที่เป็นภาษาอังกฤษ เพ่ือฝึกไปในตัวด้วย 
ผู้ช่วยงานวิจัย แล้ว manual นีต่้องอ่านมั๊ย 
ผู้ร่วมงานวิจัย อ่าน 
ผู้ช่วยงานวิจัย ข้อเสนอแนะ 
ผู้ร่วมงานวิจัย อยากจะให้เพ่ิมพวกการสนทนาภาษาอังกฤษ แบบว่าเพ่ิม course ให้มากกว่า 1 

เพราะผมมองว่าตลาดแรงงานเดี๋ยวนี้ ภาษาก็มีส่วนสําคัญเหมือนกันเดี๋ยวนี้ แค่
ใบสมัครบางที่ยังต้องกรอกเป็นภาษาอังกฤษ 

 
8. วิศวกรเครื่องกล คนท่ี 2 

ผู้ช่วยงานวิจัย งานในหน้าที่ ใช้ภาษาอังกฤษทําอะไรบ้าง  
ผู้ร่วมงานวิจัย น้อยมาก ภาษาอังกฤษ ส่วนมากตอนนี้ที่ทําอยู่ก็คือซ่อมพวกรถจักรกล รถตัก 

บางทีใช้ shop manual ส่วนมากเปิด dictionary ช่วยลูกน้อง เป็นด้านเทคนิค
ช่าง 

ผู้ช่วยงานวิจัย ใช้ในการอ่าน เขียนใช้บ้างไหม เขียน email 
ผู้ร่วมงานวิจัย เขียนนี่ไม่ใช้ ไม่มีเลย 
ผู้ช่วยงานวิจัย สนทนา ตั้งแต่เป็นวิศวกร เคยใช้ภาษาอังกฤษบ้างไหมค่ะ 
ผู้ร่วมงานวิจัย ไม่เคย 
ผู้ช่วยงานวิจัย สมมุติว่า ถ้าจะใช้ถ้าจะ email หาใครสักคน 
ผู้ร่วมงานวิจัย ยากมาก จะใช ้dictionary เดี๋ยวนี้มี dictionary ที่แปลเป็นบท  
ผู้ช่วยงานวิจัย สมมุติว่ามีชาวต่างชาติมา มาคุยสักครู ่
ผู้ร่วมงานวิจัย ไม่เลย 
ผู้ช่วยงานวิจัย Course ภาษาอังกฤษเพ่ือนักศึกษาวิศวกรรมควรจะใส่อะไรเข้าไปบ้าง  
ผู้ร่วมงานวิจัย น่าจะลองทํางานจริง ๆ เช่นเอา [work]shop manual มาศึกษา เป็นประโยชน์

คือการใช้งานจริง อย่างการซ่อมรถ เอามาอ่าน ลองวิเคราะห์ ดูว่าถูกต้องไหม 
แล้วใช้งานจริง [work]shop ซ่อมรถจริง ๆ วิศวกรจะไดท้ําระดับเห็นภาพ  

ผู้ช่วยงานวิจัย ทีว่่าเขียนไม่ได้ควรสอนไหม 
ผู้ร่วมงานวิจัย ปัญหา คือ เรื่องศัพท์ คือการได้ศัพท์น้อยมาก ศัพท์ช่าง รวมทั้งศัพท์ทั่วไปด้วย 

คือมีพ้ืนฐานศัพท์ท่ัวไปอ่อน ศัพท์ช่างก็อ่อนไปหมด  
ผู้ช่วยงานวิจัย ควรสอนสนทนาไหมใน course นี ้
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ผู้ร่วมงานวิจัย ควรจะต้องสอนเบื้องต้นก่อน สนทนาเบื้องต้นก่อน เรื่องศัพท์ด้วย 
ผู้ช่วยงานวิจัย น่าจะสนทนาเก่ียวกับเรื่องอะไรดี  
ผู้ร่วมงานวิจัย ต้องฝึกใหก้ล้า ต้องมีความมั่นใจ เรื่องคําศัพ สําคัญที่สุด ถ้าได้คําศัพท์ พอรู้ว่าพูด

อะไรมา จะพูดต่อได ้
ผู้ช่วยงานวิจัย ให้เขียนอะไรไหม 
ผู้ร่วมงานวิจัย น่าจะเป็น report เก่ียวกับเรื่องการซ่อม 
ผู้ช่วยงานวิจัย คําแนะนําเพ่ิมเติม 
ผู้ร่วมงานวิจัย อาจจะเชิญอาจารยภ์าษาอังกฤษหรือฝรั่งที่เค้าทํางานจริง เป็นวิศวกรจริง เอามา

สอนนักศึกษา จะช่วยได้เยอะ 
 
9. วิศวกรเครื่องกล คนท่ี 3 

ผู้ช่วยงานวิจัย วิศวกรใช้ภาษาอังกฤษในการทําอะไรบ้าง วิศวกรเครื่องกล 
ผู้ร่วมงานวิจัย ใช้ในการอ่าน spec แล้วก็อ่านคู่มือของเครื่องจักร ส่วนใหญ่ ตําราทางวิศวะเป็น

ภาษาอังกฤษอยู่แล้ว การพูดคุยในเมืองไทยมีภาษาอังกฤษบ้าง แต่ยังไม่มาก แต่
มีทับศัพท์เยอะ แบบทั้งหลายส่วนใหญ่เป็นภาษาอังกฤษ ส่วนใหญ่เน้นการอ่าน 
และการฟังมากกว่า เป็นรับ order หรือว่ารับอะไรสักอย่าง ส่วนใหญ่แล้วไม่ค่อย
ได้ ต้องระดับสูงข้ึนไป เท่าที่รู้ก็คือบริษัทญี่ปุ่นแทบจะไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษสัก
เท่าไหร่ ต้องฝึกพูดภาษาญี่ปุ่น ด้านยานยนตร์ ด้านเครื่องจักร ส่วนใหญ่มาจาก
ญี่ปุ่น ตอนนี้เครื่องจักรจากเมืองจีนแล้วก็ไต้หวันเข้ามาเมืองไทยเยอะ แทน
เครื่องจักรจากญี่ปุ่นแล้วก็อเมริกา อังกฤษ ฝรั่งเศส ยิ่งจากจีนหลัง ๆ นี้มาเยอะ
มากแล้ว คู่มือมีภาษาจีนและภาษาอังกฤษ คนที่มาอบรมจะพูดภาษาอังกฤษไม่
ค่อยคล่อง จะพูดภาษาจีนปนภาษาอังกฤษ 

ผู้ช่วยงานวิจัย เขียนนี่ใช้ไหม 
ผู้ร่วมงานวิจัย เขียนใช้ email ส่วนใหญ่เขียนในแบบ ซึ่งใช้ technical term เป็นส่วนใหญ่ ซึ่ง

ไม่ค่อยมีปัญหา 
ผู้ช่วยงานวิจัย วิศวกรมีปัญหาในการใช้ภาษาอย่างกับชาวญี่ปุ่น จีน ไต้หวัน ไหม 
ผู้ร่วมงานวิจัย ขอใหพู้ดซ้ํา ถ้าเขาไมพู่ดภาษาจีน พูดอังกฤษก็พอเข้าใจ 
ผู้ช่วยงานวิจัย แตเ่ค้าเน้นภาษาจีนมากกว่า 
ผู้ร่วมงานวิจัย ภาษาอังกฤษเลยไม่มีปัญหามากนัก แต่คนอินเดียพูดภาษาอังกฤษเก่งมาก ต้อง

ขอให้เขาพูดช้าๆ  
ผู้ช่วยงานวิจัย ควรจะสอนอะไรใน course ภาษาอังกฤษให้นักศึกษาวิศวกรรม 
ผู้ร่วมงานวิจัย ควรสอนเก่ียวกับ technical term อ่านคู่มือ หรืออ่านข้อแนะนําอะไรเหล่านี้ ให้

เขียนสั้นๆ อย่างน้อย 1 ปี ต้องเขียนรายงานไปให้เจ้านายได ้ว่าทําอะไรบ้าง 



 

43 
 

เขียน abstract เวลาไปทํางานบริษัท ถ้ามีเจ้านายเป็นฝรั่งหรือญี่ปุ่นอย่างน้อย
อ่านแล้วสรุปใจความได ้

ผู้ช่วยงานวิจัย ข้อแนะนําอ่ืนๆ 
ผู้ร่วมงานวิจัย หลักสูตรปวส. เน้น technical English ตอนนั้นข้อสอบคือเขียนอย่างเดียว 

ไม่ใช่ข้อสอบวง ซึ่งไม่มีประโยชน์ กลัวเด็กตก คือการเขียนตรงนั้นมันเหมือนได้
ฝึกหลายอย่างด้วยว่า ฝึกการจําศัพท์แต่ละคําว่าที่เขียนถูกนี่เป็นยังไง 

 
10. นายจ้าง สาขาวิศวกรรมเครื่องกล คนท่ี 1 

  
  
  
  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  

 
11. นายจ้าง สาขาวิศวกรรมเครื่องกล คนท่ี 2 

ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
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ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  

 
12. นายจ้าง สาขาวิศวกรรมเครื่องกล คนท่ี 3 

ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
ผู้ช่วยงานวิจัย  
ผู้ร่วมงานวิจัย  
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Outputs 
 

Outputs ของงานวิจัยนี้ ประกอบด้วยบทความวิชาการและบทความวิจัย ดังนี ้ 
 
1. บทความวิชาการ 

1.1 บทความวิชาการทีต่ีพิมพ์ในวารสารวิชาการนานาชาต ิ 
Kaewpet, Chamnong & Sukamolson, Suphat. 2011. “A 

Sociolinguistic Approach to Oral and Written Communication for 
Engineering Students” Asian Social Science. 7 (10): 183-187. 

1.2 บทความวิชาการทีส่่งไปใหว้ารสารนานาชาตพิิจารณา 1 เรื่อง  
Language Teaching Research: A Content Analysis Approach to ESP 
Needs Analysis  

2. บทความวิจัยที่ส่งไปใหว้ารสารนานาชาตพิิจารณา 2 เรื่อง  
2.1 IEEE Transactions on Professional Communication: Authentic 

Communicative Events for Electrical, Electronics and 
Telecommunication Engineering Students 

2.2 English for Specific Purposes: The Needs for Professional English 
of Thai Engineering Students 

 
 


